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V é r t e s - féle Sósborszesz 
Minden házban szükséges. 12003 

millllllltnpiNIHIIIIIIIHIillllllllDIIIIDH 
l - ' i I X ' f T ' M W I Í T I k"51-*1 venseg-. Kínos, arany, sok 
1*.VT V J ^ H C ^ M - J ^ J pénz mit ír, bs nincs egészség? Pedig 
minden beteg'ség-nek kezdetét az emész té s i zavarok és az el-
bijuodas okozzák. Azért keli ideje korán, ha a baj ninoe még eihara 
pódzva, csak egy kísérletet tenni a világ"hirn Mandor-porral, 
melynek ára azért oly cseké ly , hogy minden embernek módjában le­
gyen azt m e g h o z a t n i . Mandor egy doboz 2 kor. tx) fillér. Tekin 
t é l y e s o r v o s i é s veg-yészi bizonyitrányokkal és ntasitás al után­

véttel, vagy a pénz beküldése mellett, szétkfildi 12002 

Mad.MandIIda,Bpest, gyógysze ré sz , K i r á l y - a t o z a 12 . s z . 
idttmmuif Kim II in ii iiiiiiiiiJHiitiniuiuiimi* ni m u inti ti ti 11 ni iu u m n i n mii m MIITIIIIIIIIH ti ni III iiiminiiniiiiiritiu n» tun mmiiif itiniiiuii luiiimiitiitiif n IU 

Helier-féie „Herkules" bőrönd 
Elpusztíthatatlan, könnyű és elegáns utibí'rönd. Erős vitorla­
vászonnal bevonva, sárga olajfestékkel festve, zöld sávokkal 
díszítve, sárgaréz zárakkal, zárvédővel és 1, illetve 2 betéttel 
ellátva és szateinnal bélelve. Minősége u t á n z a t o k k a l ó s z -

sze n e m h a s o n l í t h a t ó ! 

Hossza Széles Magas Ára 
80 cm. 52 cm. 48 cm. 5 8 , — korona. 
90 « 51 . 50 « « 3 . — * 

100 « 56 « 52 « 0 8 . — « 
110 « 58 « 54 • 7 6 . — A 

E g y betét te l , száma 5 0 7 . 
90 cm. 57 cm. 60 cm. 7 2 . — korona. 

100 « 60 « 
62 « 

63 « 
64 • 

7 7 , — « 
110 • 

60 « 
62 « 

63 « 
64 • 8 4 , — « 

K é t betétte l , száma 5 0 8 . 
N a g y v á l a s z t é k továbbá kézi bőrönd, kézi táska, toilette-

táska, necessair és tinóm bőrárukban. 12218 

HELLER MÓR utóda bőröndős 
Budapest, VII., Károly-körút S. sz. 

D s y Képes árjegyzék kívánatra ingyen és bérmentve. 

COVOONEPHtt 
ísJiaarslarkendesftá 

A ki haját szereti, ápolni és meg­
tartani akarja, használja a 

HORAS 
jutalomdijjal kitüntetett hajerősitö vizet. 
Felt. dr. MOKAS A. Kölnben R/m. E viz 

meglepő rövid idő alatt meg­
akadályozza a haj kihullá­
sát, megszünteti a korpaképződést 
és hatékonyan elősegíti a haj nö­
vését. Moras frissiloles; és erösitő-
leg hat a fejszervezetre, meggátolja 
az ősziilést. selyem puhává leszi a 

hajat és előkelő illatú. m 
A . M O R Á S & C"» 

E g y ü v e g á r a 3 k o r . 
= Mindenütt kapható. = 

Feltalálók és gyártó';: 
A . M O R A S & C o . udv. száll. 
K ö l n ÍI Ili i . P a s s a g e 3 7 . 

é s W i e n XVIII . /3 . 
P ö t z l e i n s r l o r l e r s t r . 7 9 . 

Évek éta szállítói udvaroknak és 
az arisiokratiának. 

m*m0***m^ II MII n ***** lm* a w ^ i i i y . ' . ' I I «mrt»^ • — « 

Hali-fürdőhely 
Felső-Ausztriában. 

Elsőrangú Jódbromfürdő. 
Legrégibb é s leghatásosabb jódforrás Európában. 

Felvi lágosítással és prospektussal szolgál 
13140 a f i i i d ő g o n d n o k s á g . 

P á r i s i v i l á g k i á l l í t á s « G r a n d P r i x i W o o 

Kwizda-féle Restitutions-flnid 
i»a-áa kir- siah.iil.ilni.ijntt mnenrÍ7 Invafc „.*«.!_ cs. és kir. szabadalmazott mosóvíz lovatstámlra 

Egy üveg ára 2 K 80 fii. 
40 év óla az udvari istállókban, a katonaság és 
magánosok nagyobb istállóiban használatban 
van nagyobb elő és utóerősitőül, inak merev­
ségénél, stb. az idomitisnál kiváló munkára 

képesili a lovakat 11744 
K w i s d a - f é l e 

ResUtutions-liuid 
csak a mellé­
kelt védjegy 
'gyei valódi, 
képes árjegy 
zéket ingyen 

és bérmentve. — Főraktár: 
Török József gyógyszerész, 
Budapest, Király-11. 12. és 

Andrássy-ut 26. 

CHINA-BOR VASSAL 
Hy grienikus k i á l l í t á s 1906. Leg-mag-asabb kitűnt' 
E r ő s i t ő s z e r g y e n g é l k e d ő k , v é r s z e g é n y e k és 
l á b b a d o z ó k s z á m á r a . É t v á g y g e r j e s z t ő , i d e g -
12000 e r ő s í t ő és v e r j a v i t ó szer . 
Kitűnő (z. 5000-nél több orvosi vélemény. 

J . S E R R A V A L L O , T r i e s t e B a r o o l a . 
Vásárolható a gyógyszertárakban félliteres üvegekben 

á K 2.60, egész literes üvegekben á K 4.80. 

Eónai nagy szálloda 
Pöstyén 

l egnagyobb kénye lemre be­
rendezve a radiumtartal inu 
kéniszapfürdőben. 12145 

Széljáték - harmonika 
Újdonság! Fölséges zene! 

E hangszer kerti házikókra, ru­
dakra, fákra, lakóházakra stb. lesz 
alkalmazva és ennek hangjai és ak­
kordjai már a legcsekélyebb szél­
nél is valóságos és kellemes mű-
él vcze'et nyújtanak. A széljálék-
liarmonika 28 cm. hosszú és kerül 
darabonként c s a k 3 k o r o ­
n á b a . Szélküldés u'ánvét mellett 
a cs. és kir. udvari szállító által 

K O N R Á D J Ü N O S , 
s z á l l i t ó h á z a , B r ü x 3 8 0 . 
(Böhmen.) — Tessék gazdagon 
illusztrált több mint 3000 kepét 
tartalmazóárjegyzcketkériii ingyen 

és bérmentesen. 12Ó76 

Budapesti Takarékpénztári és Országos Zálogkölcsön R.-T, 
I r o d á i : VI. , Andrassy-ut 6 sz. a. (saját házában). 

Befizetett részvénytöke: 10 millió korona. Elfogad betéteket, leszámítol váltókat és előleget 
nyújt értékpapírokra. 

M. kir . szab. oszt . -sorsjáték fóe lárns i tó h e l y e : VL, Andrássy-ut 5- Kézizálog­
üz le te i : IV, hároly-körut 18., IV., Fereneziek tere 4. (Irányi-utrza sarok)., VII., Király-

utcza 57., VIII, József-kórut 2., VIII., Ollöi-ut 6. 11982 

KIMUTH KAROLY 
m é r n ö k é s g y á r o s llf-20 

Cs. és kir. fensége József föherczeg udv. szállítója. 
Gyár és iroda: 

Budapest , V I I . k e r . , Garay-utcza 10. 
Központi viz- és gőzfűtések, légszesz- és vízvezetékek, csatorná­

zások, szellőztetések, szivattjnk, vizerőmúvi emelőgépek stb. 

Tervek, költségvetések, jövedelmi előirányzatok gyorsan készíttetnek. 

' MA6YABH0N ELSŐ, LEGNAGYOBB ÉS LEGJOBB HIRWEVÚ ÓRAÜZLETC. ̂  

^lapifratott 
1847: 

ÓRÁK. ÉKSZEREK 10-éví jórállással 
RÉSZLETFIZETÉSRE 

Képes árjegyzék bérmentve. Javítások pontosan eszkSzöltetnefc. 

BALATONFÜRED 
Gyógyhely és tengerrfíirdő Zala vármegyében. Posta, távírda és telefon helyben. 

Elsőrangú íürdőintézet. Fürdőidény május 26-tól szeptember végéig. 
Tiszta, ózondás, enyhe, egyenletes tóparti levegő, égvényes, sós, szénsavas, vasas gyógyforrások ; jubsavó-, 

tej- és szólókéra. — M a s s z á z s . 122I~ 
VBT S z é n s a v a s m e l e g p e z s g ő f ü r d ő k Schwartz rendszer szerint. -*& — szénsavas hidogfára5k 
Gőzfürdő zuhanyok, balaton-tavi hidegfürdök és uszodák. Orvos i t e k i n t é l y e k ál tal i gen ajánlva 
iiJ+ii~ ,, £ 'frasíes-énysétr, fförvély, ffümőkór, osúz, köszvény, légzőszervek hnrntos 
í í 2 E t ? % ' r e *? a t s e tr ,verkopes , gyomor- é s bé lhurnt , m á j - é s l ép-vérbőség , noi bajok e* 
ideg-bantalmakban. Hegyek által védett gyönyörű fekvés, díszes es czélszerü berendezés: gyogylerem, 
setacsarnok árnyékos sétányok, lombos park, fenyves liget, térzene, naponta színielőadások, hetenkint lánez-
mulatsag, elvezetés kirándulások, sétacsolnakázás. Elegáns lakások, csinos nyaralók. A szobák ára 80 fillértől 
10 koronáig Június 16-ig és augusztus 21-től a saison végéig a lakások 30»/o-al olcsóbbak. Napi ellátás szenie-
lyenkint 4 koronától. Vasnti állomások: Siófok és Veszprém. Veszprém (Jutás) Siófokról gőzhajón 1 ora. 
Veszprémtől bérkocsin ÍVs óra. Vasúti saisonjegyek 33Va %-os kedvezménynyel, menettérti jegyek 3 napf 
ervenyeseggel féláron kaphatók. A fürdőintézet rendelő főorvosa- D r . H n r a y I s t v á n , kir. tanácsos.LakSs-
megrendelesek. előleg beküldése mellett, L i n g l V a l é r i á n fiirdőigazgaióhoz intézendők Balalonfiiredre. 
A balatonfüredi ásványvíznek, mely mint étrendi viz is igen kedvelt, fóraktárosa : É d e s k n t y L. , uoW 
asvanyvizszallito B u d a p e s t e n . Prospektussal ingyen szolgál 

A f t irdőigazgato iág . 

f l A l V Z &C T Á D C3 /\ VASÖNTŐ ÉS GfcPGYAB t J r iV l^MA E S 1 A K S A RÉSZVÉNY-TÁRSULAT 
Városi i roda: Budapest, IV., Ferencziek-tere 2. i«*-

r ő b b sryá r tmárya i : Elektromos vUág;itó é s e r ő á t v i t e l i berendesések egyen- és vul 
takozo aramra. Kolibri Ívlámpák. B r i l i á n s Ív lámpák reklámczélokva. Elektromos s „ _ V „ „ _ J I i ,, Ívlámpák. B r i l i á n s Ív lámpák reklámczéw*.i<*. —r-r :.*ta-
w l ^ D " f » d e 2 e s e u r a d a l m a k b a n és gazdaságokban. Meglévő üzemi berendezések atm 
kttasa. E l e k t r o m o s n z e m n s z i v a t t y ú k , tejgazdasági berenlezések, emelőgépek, venOlűto-

• • • ._,. *nyozö-berendezesek. 
:-usemre minién «^srL 

ki*i „A, „..™, "av» aUír lOeronKent e s óránként. ?melodarii» 
kezt. goz, petróleum vagy elektromos hajtásra. K o z u t i heng-e r lőgépek . OősekefcOgH 

koosik WJI- és namiva.tutak számára. M"™6*};.,,^ 

íín-pnv!nirmfzeiJ'asuta'í- " " " ' ó " - 'cséplő"7apriió-~éá Mamfayozó-be'rendezések. 
b*n V n ? ? K , * e a T Í a " ' l? 1 , 1 "? 1 8 - ' «*!*•> szivégráz- é s kohóg;áz-uzein 
ban 3000 lóerőig. Uzemkól'ség;: ÍVt—aV« fillér 1' " - r ' ' ' -
kezt goz, petróleum vagy elektromos hajtásra. 1 
r,.°.Í°Zos_ szomelyszá iuto v a s n t i kocsik kis- és nagyvasutak számára. — - t /_.„ 

~ • " • élések. Kéregontewkerr 

fc««:«????K>?eaSa"' s í . i , r l t . n s - - 8-áz-,"szivókáz- é s kohóg;áz-Üzemre minién "*%"£* 
ban 3000 lóerőig. Űzemkol'ség; i lVi-aVt fillér l ó e r ő n k é n t és óránként^ E^elodarM 

relemalomgepek. Egész malmok berendezése é s f e l s z e r e l é s e . Brfkettsajtok szenes 
ZofetfLnL'/tk !>rík^zésére. Turbinák minden e„yes esetben a helyi « « * J * d 2 £ 
?éí£ ™Jr iÍSÍ'Vei,'?-á' az fUrhető legnagyobb hatásfok biztositásávaj BP*£**£* 
" p " n ? . * ? } 1 : . * * 0 ? e l íu l? l a - ,g;yártásuoz. Tranzmisss iók . Pns temésztő -keszn l«««-

" y a r l " " e n d e s é s e k . Árjegyzékekkel és költségvetésekkel szívesen szolgaiunk. 

Pranldii i-Társulat nyomdája, Budapest 1V„ Egyetem-moza" 4. szain. 
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25. SZ. 1907. (54. ÉVFOLYAM.) 
SZERKESZTŐ 

HOITSY PÁL. 
FŐMUNKATÁRS 

MIKSZÁTH KÁLMÁN. BUDAPEST, JÚNIUS 23. 
Szerkesztőségi iroda: IV. Eeáltanoda-utcza 5. 
Kiadóhivatal .• • IV. ífigyetem-utcza 4. Előfizetési feltételek. 

Egész évre 
Félévre _ . 
Negyedévre 

16 korona. A « Világkróniká*-viil 
8 korona, negyedévenként 80 fillérrel 
4 korona. több. 

Külföldi előfizetésekhez a postailag meg­
határozott viteldíj is csatolandó. 

Ágost király kegyeibe ajánlá. Ekkép került a 
szász uchfarhoz Drezdába Mányoki, kit a néme­
tek Manucki-nak hittak. A fejedelem Bogdán 
Gottlieb Jakab jeles kassai festészt egy tokaji 
szőlővel jutalmazá meg : s Mindszenti Mihály 
nevű egri és Mediczky László belényesi lengyel 
festővel szintén dolgoztatott. A czímer- és zászló­
festészetben pedig ez években egy névtelen kis-
szebeni festő tűnt ki». 

Az itt fölsorolt művészek közül Kupeczky 
művei a legszélesebb, körökben ismeretesek.. 
A svájezi Füessli Gáspártól (1758) kezdve kü­
lönböző monográfiák foglalkoznak a kedvelt 
festő életével és munkáival, mindazonáltal a 
jövő kutatás feladata egy beható, oeuvrejé-
nek kritikái jegyzékével ellátott könyv meg­
írása, így több kép szerepel az ő nevével kap­
csolatban, a melyek pedig nem tőle erednek, 
minthogy a Kupeczky név valósággal gyűjtőfoga­
lommá vált a műtörténetben. A mi meg Mányokit 
illeti, róla szintén nem kaptunk még eddig va­
lami kimerítő összefoglalást, noha ő az, a ki 
\zt a remek arczképet festette Eákóczi fejede­

lemről, mely — fájdalom — távol hazánktól, 
külföldön, nehezen hozzáférhető helyen őrizte­
tik. A többi festőt pedig, kiket úgy emlegetnek, 
mint a kik Rákóczi számára dolgoztak, csupán 
nevükről ismertük mostanáig. Az, a mi Bogdány 
Jakabra vonatkozólag nyomatott, könyvekben 
található, mindössze néhány sorra terjed. így 
olvassuk pl. az 1779-ben Zürichben Orell, Gess-
ner, Füsslin et Co-nál megjelent tiAllgemeines 
Künstlerlexikon'i-ban a következőket: "Bog­
dáné Jakab, madár-, gyümölcs- és virágfestő, 
régi magyar családból származott és atyja követ 
volt a császári udvarnál. Szép előmenetelét a 
művészetben egyedül genialitásának tulajdoní­
tották. Bogdáné Angliába ment, a hol Anna 
királynő részére dolgozott; működésének nyo­
mai láthatók a királyi palotákban. Rajzban és 
színezésben igen pontosan utánozta a természe­
tet, de festményei perspektíva tekintetébén na­
gyon hibásak. Müvei oly kapósak valának, hogy 
szorgalma révén csakhamar tetemes vagyonra 
tett szert. Ám egy csalás, melyet saját fia köve­
tett el ellene, koldusbotra juttatta. Súlyos beteg-

MAGYAR FESTŐ II. RÁKÓCZI FERENCZ IDEJÉBŐL 
B O G D Á N Y J A K A B . 

JOGOSAN ÁLLÍTJA Thaly Kálmán, a Rákóczi-kor­
szak legnagyobb ismerője, hogy Rákóczi nem­
csak szeíette a művészetet, hanem alaposan 

ismerte is és fölötte elegendő kritikával ítéletet 
tudott mondani. «Az európai hírű Kupeczky a 
fejedelem atyjának volt udvari festője; Rákóczii 
a háború alatt Mányoki Ádámot, a szintén eu­
rópai jelességűvé vált művészt tartá maga mel­
lett udvari képíróul, teljes ellátáson kívül 900 
forint évi fizetéssel. Ugyanőt kiküldé magasb 
kepeztetés végett külföldre is, és midőn maga 
*s Lengyelországba menekült: kedvelt képíróját BOGDÁNY JAKAB FESTMÉNYEI AZ ANGOL KLEÁLY BIBTOKÁBAN. 
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ianusítják azok a képek, melyeket én a királyi 
kastélyok átkutatása alkalmával találtam. Né­
hány közülök a Hampton Court Palace-ban van 
kifüggesztve és igen valószínű, hogy a többiek 
mind, melyek jelenleg egyes más királyi kasté­
lyokban vannak elhelyezve, eredetileg szintén 
a Hampton Court Palace részére festtettek. Több 
ezen képek közül a művész jelzésével van el­
látva : * 

BOGDÁNI? JAKAB FESíMÉiíYE AZ ANGOL KIRÁLY BIETÓKÁBAN. 

Ségben, nagy fájdalmak között halt meg.» A ké­
sőbbi lexikonokban még azt találjuk róla, hogy 
mielőtt Angolországban letelepedett, Bécsben 
képezte ki magát a festés művészetében. 

E szűkszavú följegyzések nyomán indulva 
kutattam a művész után 1904 nyarán Angol­
országban, a minek eredményeiről szándéko­
zom egyet-mást közölni az alábbiakban. 

Egy kortárs tollából eredő rendkívül fontos 
nyilatkozat eddig teljesen elkerülte a kutatók 
figyelmét, pedig ezzel Bogdány életének föl­
derítésénél okvetlenül számolni kell. George 
Vertue 1713-ban kezdett jegyzeteket gyűjteni 
azon művészekről, a kik a legkülönbözőbb kor­
szakokban működtek Angliában. Ezen kézirat 
alapján adta ki azután Horace Walpole, korá­
nak egyik legműértőbb és legszellemesebb an­
gol írója, ismeretes három kötetes művét«Anec-
dotes of painting in England», a melyben 
dicsérő szavakkal emlékezik Bogdány Jakabról 
is. Egyebek közt nemes és szép jellemű ember­
nek nevezi, ki 40—50 évig élt Angliában, hol 
kezdetben «the Hungárián» név alatt volt is­
meretes. Végül megemlíti, hogy a művész ké­
pei, az ő összes vagyona, halála után az arany 
sashoz czímzett londoni házában (Great Queen 
Street, Lincoln's — inn fields), hol elhunyt, el­
árvereztettek. Fia a «Board of Ordonanee»-ban 
volt alkalmazva és fiatalabb éveiben atyjának 
modorában festegetett. Ugyancsak ő hozza fel, 
hogy James Bogdani Anna angol királynőnek 
dolgozott. A vizsgálatok azonban, melyeket mi 
Angliában Bogdányra vonatkozólag folytattunk, 
azon eredményhez vezettek, hogy Bogdány 
Jakab működése az angol udvarnál visszanyúlik 
még Anna királynő elődjének uralkodása ide­
jébe, tehát Mary királynő, az orániai herezeg, 
Nagy-Brittania és Írország királya feleségének 

korába, ki 1689 és 1702 között ült a trónon. 
Hl. Vilmos és Mary királyné, II. Jakab leg­
idősebb leányának ezen kormányzására esik a 
London közelében a Themse mellett emelkedő 
Hampton Court .Palace alapítása. Az ősrégi ki­
rályi kastélynak helyet kellett adnia a Sir Chris-
topher Wren tervei szerint építendő palotának. 
Miután azonban az új palota építése hosszabb 
időt kivánt, a királynő, kinek igen kedvére 
volt a Hampton Courtban való tartózkodás, 
kényelmesebb lakosztályba akart költözni, így 
e czélra, Sir Christopher Wren vezetésével, egy, 
a királyi palotához közel fekvő épületben, mely 
«Water Gallery» néven volt ismeretes, egy sereg 
szobát újonnan rendeztek be és díszítettek. 
E helyiségeket az azon korbeli művészek leg­
kitűnőbbjei látták el a legpazarabb ékességgel. 
Itt függtek a falakon Sir Godfrey Knellernek 
azon híres képei is, melyeket széltében «the 
Hampton Court Beauües» néven emlegetnek. 
Az akkori udvar tizenkét legszebb hölgyét áb­
rázolják, mintegy pendantjaként azon szépség­
galériának, mely II. Károly idejében Sir Péter 
Lely ecsetje alól került ki, s a mely mint «the 
Windsor Beauties» ismeretes. Az újonnan be­
rendezendő appartementban alkalom nyílott 
Bogdány Jakabnak is, hogy a festésben való 
művészetéről tanúságot tegyen, a mennyiben a 
királyné szobáinak egyikét (Looking Glass Clos-
sett) ő díszítette festményekkel. Ez 1690-ben 
történt. Művészünk tehát mindenesetre nagy 
becsülésben állhatott a királyi család előtt. 
1700 végével még a király szolgálatában talál­
juk. Ezt bizonyítja egy számla 1373 forintról, 
melyért Bogdány négy képet szállított a király 
Hollandban, Dierenben levő kastélya számára. 
Hogy Bogdány Jakab mily gazdag tevékenysé­
get fejtett ki az angol királyi háznál, eléggé 

j.(ft ojÍ ftfvt. 
De nemcsak a királyi palotákban találhatók föl 
alkotásai. A cambridgeiFitzwilliam-féle gyűjte­
ményben és magántulajdonban is előfordulnak. 
Mindezen képekről vannak fényképfölvételeink. 
Egy-két angol királyi gyűjteményben levő mű­
véről közlünk ezúttal reprodukcziót. Bár a 
képek ábrái egyszerű czinkotípiai lemezekről 
készültek, mégis elég hűen tüntetik föl Bog­
dány művészeti modorát. Mindenkép jeles festő 
volt ő, ki magyar hazájának igazán becsületet 
tudott szerezni. Bogdány 1720-ban halálozott 
el Londonban, tehát 20 évvel előbb, mint Ku-
peczky és 37 évvel korábban, mint Mányoki. 
Működése nem szorítkozott csupán Anghára, 
művészetét Hollandban is ismerték. Bégi hol­
landi katalógusokban gyakran találkozunk a 
nevével. Már 1744-ben árvereztek tőle képeket. 

Legyen elég egyelőre ez a néhány adat azon 
tény közlésére, hogy sikerült nekem a XVII. és 
XVIII. század egyik szerfölött érdekes mesterét, 
művei egész sorának föltalálásával, a magyar 
műtörténetnek visszaadni. Ezentúl tehát Ku-
peczky és Mányoki, mint a Bákóczi udvarán élt 
kitűnő művészek mellett, a Bogdány Jakab ne­
vét is emlegethetjük. Őszszel életéről és műveiről 
egy könyv fog közelebbi fölvilágosítással szol­
gálni, melynek kiadását a jelenlegi közoktatási 
miniszter, gróf Apponyi Albert ő nagyméltósága 
elismerésre méltó módon lehetővé tette. 

Budapest, 1907 június 8-án. 
Dr. Térey Gábor, 

AZ ANAKKEONI DALOKBÓL. 
i. 

Igyál, míg van mit innod, 
Míg kancsód adogatja 
S kedved, torkod kívánja ! 
Ha borod elfogyott már, 
Jókedved meg kiégett 
S betömködik a szádat 
A temető porával: 
Akkor, pajtás, bizonynyal 
Nem bánt több szomjúság sem 
S gond nélkül szunnyadozhatsz. 
Emléked egy-két évig 
Pislákol még utánad, 
Aztán úgy elfelednek 
Akár egy felleg árnyát, 
Melyet valaha láttak 
Egy perezre átsuhanni 
A napfényes mezőkön, 
De többé soh'se látnak, 
És nem is emlegetnek . . . 
Igyál, míg van mit innod, 
Míg kancsód adogatja, 
S kedved, torkod kívánja! 

* Művészünk nevét Thaly Kálmán Így írja: Bog­
dán GotUieb Jakab; a fönt idézett «AUgemeines 
Künstlerlexikon*: Jákob Bogdáné, míg a hollandi 
okiratokban Bochdani-nak, az angolokban pedig Ja­
mes Bogdani-nak írva találjuk. Az angol királyi kas­
télyokban őrzött képeit, továbbá a cambridgeit és 
egy magántulajdonban levőt /. Bogdani szignatura-
val látta el. Mégis valószínűleg y-nal írandó a neve 
(V. ö. Nagy Iván U. 287.). 
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n 
Igyunk, ha bánatunk van, 
Igyunk, ha örömünk van ! 
Az élet oly mulandó. 
Tavaszunk elvirágzott ? 
Igyunk s nem fáj a veszte. 
Dér csapta meg fejünket ? 
Igyunk, és lusta vérünk 
Keringőt tánezol újra. 
A jó bor jobb a legjobb 
Patikánál, barátim! 
Ha pénzünk belepusztul: 
Utána vész a gondunk ! 
S ha már hitelbe iszunk: 
Egy okkal több okunk van, 
Hogy — bővebben fogyaszszuk ! 

Endrődi Sándor. 

AZ É J S Z A K Á B A 
Hova rohansz velünk, villám vonat ? 
A nap letűnt, vak éj borul a tájra, 
Csattogva, mennydörögve zúgsz belé 
Az éjszakába . . . 

Már nem nevet rám a kék tengerár, 
Kózsás partok, aranyerdők bubája . . . 
Messze mögöttem úgy maradtak el, 
Mint szivem ifjúsága . . . 

Hova is futunk unos-untalan ? 
Hogy nincs sehol, sehol se maradásunk ? 
Hogy űz a vér, hogy csal messze a czél, 
Sohsem pihen a vágyunk 1 . . . 

De vérünk láza, vágyunk lobogása 
És minden hajsza, — mindhiába! 
Sötéten kattogja a zord kerék : 
Megyünk az éjszakába. . . 

Sas Ede. 

HANGULAT. 
Tavaszi éj van. Az eltemetett 
Ábrándok, régi álmok szárnyra kelnek, 
Lombok susognak halk dicséneket 
Az új tavasznak, az új szerelemnek. 
Zenét hallok: a csók, a vágy dalát, 
Mintha szerelmes manók énekelnék 
Az epedő, a lágy melódiát. 
A dalos tündért hiába keresnéd, 
A tavasz hangja szól: a némaság. 

Csókról mesél e nagy, szent némaság, 
Mely elmúlik és új életre támad, 
Melyben ott rejlik egy egész világ : 
Kín és gyönyör, a V oldogság a bánat. 
A. szív elrepül az álomvilágba 
E feltámadás néma ünnepén : 
Fakadó rügyek, csókok tavaszába' 
Mért tűnődöm egy régi, bús mesén ?! 
Miért, hogy az elmúlást érzem én 1 \ 

Fodor Viktor. 

k NOSZTY-FIÚ ESETE TÓTH MARIVAL. 
Elbeszélés. (Folytatás.) 

Irta MIKSZÁTH KÁLMÍN. 

Mari kisasszony különben már megbánta 
merész kíváncsiságát, szeretne túl lenni a ka­
landon, megunta a dangubalást,* talán res­
telte is a szobaleánya előtt, édes örömest ott 
hagyta volna a «kirakatbeli» helyet, de az nem 
volt könnyű, mert a háta mögötti sorok úgy­
szólván elzárták útját. Épen mikor a vissza­
vonulás módozatán töprengett, egyszerre csak 
a sor előtt terem a vadász s félreérthetetlenül 
feléje int kezével. 

Tóth Mari észre sem veszi; a balszomszéd-
néja, egy tömzsi vén leány löki oldalba: 

~- Magát hivja az az úr, nem látja? 

Dangubalásnak nevezik, mikor a hajó sokáig vár 
a kikötőben. 

Egész teste megremeg, minden vér arezába 
szökken s elhomályosul előtte a természet, míg 
valami jóleső melegség fut erein. Hát mégis? 

Az előző sorok megnyílnak előtte (mert rend 
van elől) s mintegy öntudatlanul tántorog ki 
az ifjúhoz, a kire még csak most vet egy bátor­
talan tekintetet. Úgy rémlik neki, mintha is­
merné valahonnan, mintha már látta volna 
valamikor a vadászt, a ki gyöngéden fogja meg 
a kezét (pedig nagy bolondság, mert még el­
árulja, hogy nem mesterlegény). De Mari nem 
vesz ilyet észre, nem lát, nem tud már semmit, 
átveszi fölötte az uralmat a zeneütem; meg­
lendíti picziny lábát s azok szárnyakká válnak 
azon nyomban; száll, száll, ismeretlen világo­
kon át.- Pedig ez még csak a lassú, a lépegetés 
költészete. Kellemmel teljes, előkelő mozgás, 
de már ki-ki csillan belőle a szilajság gyulla­
dozó szikrája. Tánczos a párját elereszti, persze 
csak azért, hogy aztán elfogja, negédesen ille­
geti, hajlongatja magát előtte, Mari egy kicsit 
járatlan a csárdás zamatos fortélyaiban (hiszen 
Amerikában nem tanulhatta ki), nem tud el­
osonni kaczérkodó incselkedéssel s elvegyülni 
idegen párok közé s mikor már-már megfogná 
legyeskedő kedvében a tánezosa, kisiklani kar­
mai közül a pillangó illanásával, csalafinta 
kanyarodással, pedig csak úgy szép a fogdosó, 
ha nehézséggel jár. Ezúttal ugyan nem virtus ; 
ott fogja el, úgy fogja el, a hogy akarja, mint 
a pihegő madárkát. A Kupi rárántja a frisset. 
No, most kell megnézni. Most jön a kopogós. 
Ejh, de tudja. Majd átkapja a Mari derekát két 
kézzel, föl-fölemelgeti, le-leeresztgeti filigrán 
tánezosnéját, mintha piskótát mártogatna édes 
tejben. Harmatozik immár a homloka s lóbáló-
zik hajában a sárga rózsa . . . jaj, már le is 
esett. 

Lehajlik érte Noszty hirtelen, de csak azt a 
kezét fejti le a leány derekáról, a melyikkel 
fölveszi. 

A leány is leveszi a vadász válláról az övét 
s a rózsa után nyúl. 

— Nekem adhatná, — mondja a vadász. 
— Minek az magának? — feleli az vissza. 

(Most hallják először egymás hangját.) 
— Hát csak. Eltenném magamnak. 
— Úgy sincs már meg a szára, — ellenke­

zik a leány csendesen. 
— Hiszen épen azért, nem veheti már 

hasznát. 
— No ugyan maga meg nagy hasznát 

' veszi, — évődik Tóth Mari. 
— Ideadja? 
Mari vállat vont, mire Noszty Feri az inge 

hasadékán át a keblébe csúsztatta a rózsát, de 
előbb megcsókolta. 

Kigyúlt erre a leány, mint a láng, röstel-
kezni látszott, úgy érezte, hogy egy kicsit to­
vább ment egy ismeretlen, alantas állású ifjú­
val, de ez csak pillanatig tartott, hiszen nem 
is ő van itt voltaképen, hanem a szobaleánya, 
Kovács Klári, és a mi a rózsát illeti . . . 

— Hiszen nem az enyém, — fejezte be a 
gondolatát hangosan. 

— Hogy nem a magáé ? — csodálkozott Feri 
ravaszul, hiszen erről a fejről esett le, vagy 
talán ez a fej se a magáé? 

Mari az ajkaiba harapott és nagy zavarba 
jött, hogy most majdnem elárulta magát a fen-
hangon való gondolkozással, lesütötte a fejét 
és mosolyogva monda: 

— A fej ugyan az enyém, de úgy érzem, 
mintha nem az enyém lenne, mert egy kissé 
elszédült a tánezban. 

Feri erre rögtön abbahagyta a tánezot és az 
álldogáló tánezosnék sorához vezette. 

— Pihenjen meg egy kicsit, de még talán 

jobb volna, ha leülne valahol, talán ott az asz­
talnál, ha helyet szorítanának. Nincs ott va­
lami ismerőse? 

— Nincs, nincs, — felelte kedvetlenül, mert 
egy csöppet se volt még elfáradva ós csak 
zavarában, kifogásnak rántotta elő a fejszédü­
lést ; szeretett volna még tánczolni. 

Hogyan, senkit se ismer? Tehát nem 
pápai a kisasszony? 

— Sem pápai nem vagyok, — monda hal­
kan, — sem kisasszony. 

Noszty ijedten látszott fölszisszenni: 
— Oh Istenem! Hát már férjnél van ? 
— Nem úgy értem, — felelte szégyenlősen, 

miközben a kendőjével legyezte magát. 
— Hanem ? 
— Ügy, hogy én csak szegény szobaleány 

vagyok, egyszerű cseléd. 
Ez a fölfedezés láthatólag elkedvetleníté 

Nosztyt; hozzá tartozott ez a szerepéhez, 
melybe apránkint kezdett bele jönni. Úgy tett, 
mintha egyszerre nagyon elhidegült volna, el­
bocsátotta a Mari kezét. 

— Nem gondoltam volna, — mormogta 
csendesen. 

A leány kíváncsisága föl volt ezzel piszkálva. 
— Hát mit gondolt? 
— Tudom is én? Mit gondol a seregély, ha 

valahol egy szép szőlőfürtöt lát? Csak nem 
hiszi talán, hogy ez akkor azt mérlegeli, a 
gróf tőkéjén nőtt-e az, vagy egy közönséges 
zsellérén ? 

— Hanem megeszi, ugy-e ? — felelte rá Mari 
hirtelen. — No, köszönöm. Maga engem meg 
akart enni. 

— Miért ne ? Hiszen megenni való. 
— Ugyan menjen! Talán mézeskalácsos, 

hogy olyan pazarul bánik a mézes szavakkal? 
Noszty kitért a felelet elöl, vagy nem hal­

lotta a megjegyzést, mert megfordult és körűi­
tekintett a tarka-barka mulatózok csoportjain. 

— Sehol se látok valami üres ülőhelyet, — 
mentegette magát boszúsan, — s nekem sincs 
itten ismerősöm. 

— Alkalmasint maga se idevaló. 
— Én csak átutazó vagyok, de megálljon, 

látok valamit . . . 
Noszty észrevette a ponyt, a Bépási uram 

hordóját, ott állt kipányvázva a gyepen, az 
ördög se törődött már vele, — hát bizonyosan 
üres. Otthagyta tehát Marit és fölkereste a sza­
bót, hogy engedje át a ponyt egy a fáradtság­
tól kimerült leánynak ülőhelyűi. 

— Hm, — dünnyögte Bépási, — a hordó is 
kimerült, a leány is kimerült, hát összeillenek. 

— Elvihetem? 
Bépási uram felhajtott egy pohár bort s nagy 

lendülettel felelte: 
— Egy kősziklát láték idejövet, mely ketté­

repedt, hogy helyet engedjen egy vadrózsának, 
mely nem tudott a kő alól kinőni; Bépási Já­
nos se bugyborékolhat kegyetlenebbül, midőn 
egy rózsabimbó számára az elhelyezés mivoltja 
helyeztetik tárgyalás alapjául, és mikor Bépási 
Jánosnak meg sem kell repednie e miatt. 

Feri hát odagurította a hordót a leányok cso­
portjához és megkínálta Marit a leüléssel. 

— Tessék, édes lelkem, üljön le. — Ez a 
lelkem megszólítás is most már stylszerű volt a 
vallomás óta. (De 'iszen érti magát a gyerek.) 

Az ülőke elhozatala olyan nagyszerűen ga­
valléros tettnek tűnt itt fel, mint mikor her­
ezeg Montrose bibor köpönyegét teríté le a 
sárba, hogy egy hölgy száraz lábbal léphessen 
ki a kocsiból csónakjához. Az általános figye­
lem Noszty és Mari felé fordult. A bámulat 
megaranyozta Nosztyt. Ejnye de csinos fiú! 
De ugyan hova tette a szemét? Az irigység 
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nyilazni kezdte Marit. Ki lehet? Honnan jött? 
Ki ismeri? 

— Furcsa puska, — eresztó ki fulánkját Ké-
pásiné. — ügy áll rajta a ruha, mintha vas­
villával hányta volna rá valamelyik béresünk. 

(Ezzel azt is jelezte az ifjúság előtt, hogy 
béreseik vannak odahaza és pedig többen.) 

— Úgy mórikálja magát, mint valami úri kis­
asszony, — vélte Komádi Józsefné asszonyomba 
csinos fűszeresné, a benezésekkel átellenben. 

— Pedig csak szobacziezus, — világosította 
fel Erzsi, a hajadon buga, — mert épen mel­
lettük tánczoltam, mikor azt mondta a vadászá­
nak, hogy ő csak cseléd. 

— Ejnye, a szemtelen! — pattant fel Csö­
mör Andrásné, kinek már meglehetősen félre 
állt a kontya, mert tisztelője a boritalnak. • 
Hogy mer ide tolakodni, rangbéli personák 
közé ? Nem hordóra kellene ültetni az ilyet, 
hanem kalodába. 

— No, no, nem cseléd az, — csillapította 
Kevély Istvánné a megbotránkozókat. — Nem 
látják kegyelmetek, hogy milyen harmatos fehér 
keze van; nekem is ilyen volt, mikor még kis­
asszony voltam (a kántor leánya volt S.-Vásár-
helyről), aztán milyen gyémántos arany kar-
perecz csillámlik a kézesuklóján. 

— Persze. Tudjuk, — gúnyolódott Somrói 
Kata, a vén leány, a ki ugyancsak ki volt festve 
és jól tudta, hogy mit ér a látszat. — Bizonyo­
san a kegyelmed ura csinálta. 

(Kevély István uram ugyanis rézműves volt.) 
Úgy Noszty, mint Mari, semmit sem sejtet­

tek e fenekedésekről. Noszty leültetvén a kis­
asszonyt, elvegyűlt a tömegek közé. Érezte, 
hogy a Voglányban kifőzött terv jobban sike­
rűit, mint remélte és most már féjlődéskópes, 
de nem szabad rohamosabban érlelni. Egy kis 
időt hagyott Marinak, míg lelke fölszívja a be­
adott mérgeket. -Már szinte megijedt, hogy töb­
bet adott be belőlük, mint kellene. Csak egy 
kávéskanállal egyszerre, — így diktálja az okos­
ság. — Azért hagyta ott egyedül. 

Marinak úgy tetszett az elmúlt negyedóra, 
mint egy szép, kedves álom, melyből még kár 
volt fölébredni. Okolta magát, a miért elriasz­
totta a tánczosát azzal a vallomásával, hogy 
szobaleány, <<Mindegy, t+ sugdosta a hiúsága, — 

SZAMOVOLSZKY ÖDÖN ÉS GÁCH ISTVÁN PÁLYATERVE. (I. DÍJ.) 
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tetszettél neki, az bizonyos, nyilván beléd sze­
retne, ha volna rá alkalom, s ha nem lennél 
cseléd, hanem valami mesterleány.» 

Hisz az is vagyok, — felelgette önmagá­
nak, — pókmester leánya vagyok, csakhogy a 
kifli-királyé, királykisasszony . . . 

Bolondság, bolondság, — fűzte odább a gon­
dolatait, miközben visszaigazgatta azokat az 
engedetlen hajszálakat, melyek kirázódtak táncz 
közben a fonatokból és az égő arcza körűi rep­
kedtek, a mint magára hajtotta a szelet csipke­
kendőjével. — Kétségtelenül hibáztam és ha a 
mamáék megtudják, nagy patália lesz belőle.. . 
Jaj Istenem, csak meg ne tudnák! És ha már 
elkövettem a hóbortot, legalább már mulattam 
volna, de elrontottam a mulatságomat a val­
lomással. Ez volt tőlem a második ostobaság 
Azt értem el vele, hogy most itt hagyott a ga­
vallérom a faképnél. Ejh, mindegy. Hiszen a 
voltaképeni czél mégis el van érve. Egy legény­
nek megakadt rajtam a szeme, hát mégis szép 
vagyok valakinek . . . 

S egy kedves, szelid mosoly osont el az 
ajkain. 

Aztán nem is az utolsó legény szeme akadt 
meg rajta, hanem a legcsinosabbé valamennyi 
között. Két dióbarna szem, finom, vékony ba­
jusz fölött. Megint elkezdte a fejét törni, hogy 
honnan olyan ismerős neki a fiatal ember. S e 
végből ismét és ismét fölkereste a tekintete. 
Oh, csakis e végből. Hop, megvan, eszébe vil­
lant. A Vörösmarty «Szép Ilonkája»-nak illuszt-
ráczióiban szakasztott ilyen a vadász, a kiből 
aztán Mátyás király hámlik ki. 

Noha kitalálta, mégis önkéntelenül is figye­
lemmel kisérte a vadászt. Köstelkedve érte 
magát ezen a hóbortos érdeklődésen, fülig 
pirult, de (s ez a gyanús) azon nyomban meg­
találta a mentséget, a mivel a belső kis biró 
száját bedugta. Ejh, ugyan mi van abban? 
Hiszen ki érdekelje az idegen tömegből, ha 
épen az az egy ember nem, a kinek megtet­
szett ? E sokaságból kétségkívül leginkább ő áll MARÓT1 GÉZA PÁLYATERVE. (Hl . PJJ 

FÜREDI RICHÁRD PÁLYATERVE. (IV. DÍJ.j DUDITS, MARGÓ, PONGRÁO'Z ÉS POGÁNY PÁLYATEBVE. (V. DD.) 

A SZAB ADSÁGTT A BOZ-SZOBOB PÁLYAMŰVEI. 
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SZAMOVOLSZKY ÖDÖN SZOBRÁSZMŰVÉSZ. 

hozzá legközelebb . . . azaz csak állt. Ámbár ki 
tudja? Hiszen miért ne jöhetne még vissza? 

Tehát már várta. Várta a nélkül, hogy tudná, 
hogy várja. Feri hidegen, közömbösen őgyel­
gett, majd itt, majd ott tűnt fel, beszélt egy 
kicsit Brozikkal, majd Répásival, ezzel az 
utóbbival koczczintott is, miközben odajött a 
Eépási-leány, a szikra szemű, megösmerkedett 
vele s egy darabig beszélgettek, nevetgéltek. 
De micsoda kedvetlenítő nyugtalanság lepte 
meg Tóth Marit ezalatt, szeretett volna már 
haza menni, de nem volt ereje fölkelni a hor­
dócskáról. 

Próbálta elterelni gondolatait a vadászról, 
de nem egészen sikerűit, majdnem akaratlanul 
is rátévedt a tekintete s kisérte mindenüvé, 
látta, a mint elválik a Eépási-leánytól (no, 
hála Istennek), mintha megkönnyebbedne, úgy 
érezte, aztán egyenesen a leányok sora elé állt 
szemlét tartani, hogy tánczosnőt válaszszon 
közűlök, sokáig nézett ide, oda, bizonytalanul, 
habozva, aztán mintha nem talált volna sen­
kit, eleresztette a jobb kezét, melylyel inteni 
szokás és elment a sor előtt, kezeit hátra téve. 
így ment el Mari mellett is, lassan, gondo­
latokba mélyedve, a nélkül, hogy észrevette 
volna, csak mikor már áthaladt, fordult meg, 
s mintha csak történetesen esnék, hátra szólt: 

— No, kipihente már magát ? 
A Mari szive elkezdett hevesebben dobogni, 

de ezt magának se merte bevallani. 
— Körülbelül, — felelte. 
— Nem tánczolnánk még egy kicsit? — 

kérdé nevetve. 
— Nem bánom, — monda a leány fojtott 

hangon és felemelkedett ülőhelyéről. 
(Folytatása következik.) 

A SZABAÜSÁGHARCZ EMLÉKSZOBÁNAK 
PÁLYAMÜVEI. 

Az események megtanítottak rá évek óta, hogy 
egy-egy nagyobb szobor-pályázat elé ne néz­
zünk valami túlzott reményekkel. Annyi csaló­
dáson mentünk már keresztül, hogy most már 
talán túlságos szkepszissel is szemléljük egy-
egy új pályázaton művészeink versenyét. 

Sivár és szomorú állapot ez, de felelőssé nem 
lehet tenni érte senkit. Csak egy oka van: az az 
ellentét, mely a szobrászat elé állított feladatok 
s a mai szobrász-művészet szelleme között van. 
Épen azt követeljük mindig, újra meg újra [a, 
szobrászoktól, a mi nincs meg bennük, nem 
tehetségük és képzettségük hiánya, hanem l& 
mai művészet általános iránya ^következtében. 

Mi be akarjuk népesíteni köztereinket többé-
kevésbbó nagyszabású, de minden esetre monu­
mentális hatású szobor-művekkel, művészetünk 
pedig majd minden feladat megoldására képes, 
csak épen monumentális dolgot nem tud csi­
nálni. Hol vannak a monumentális művek az 
irodalomban, a festészetben, a zenében ? Ezek­
től beérjük a kevésbbé nagy vonalú dolgokkal 
is, csak művésziek legyenek, csak épen a szob­
rászoktól követeljük azt, a minek érzéke nincs 
meg se bennük, se' minmagunkban. Ebben pe­
dig elvérzenek a legjobb tehetségek is : termé­
szetüknek megfelelő feladatok elé ritkán vagy 
sohasem állíttatnak, tehát a mi jó van bennük, 
nem tudják érvényesíteni s azok előtt a felada­
tok előtt, melyek megoldására egy-egy pályázat 
felhívja őket, idegenül állanak. 

Ezt a vergődést érezzük a mostani szabadság-
harcz-szobor pályázaton is. Mert ne téveszszen 
az meg, hogy a közvélemény örömmel fogadta 
a pályázat eredményét: ez az öröm nem a pálya­
művek jóságának szól, hanem a pályázati ered­
mény váratlan voltának. A közönségnek nem a 
művészi érzéke elégül ki, hanem az igazság-
érzete, mert abban, hogy kipróbált hírű és nagy 
összeköttetésekkel rendelkező művészekkel szem­
ben két fiatal, szinte kezdő számba menő mű­
vész nyerte a pálmát, az ítélet igazságos voltát 
látja symbolizálva. 

Alapjában véve a pályázat semmivel sem 
jobb az utóbbi évek bármelyik szoborpályá­
zatánál. Nagyjában véve itt is csak azt látjuk, 
a mit máskor: sok jó gondolatot, sok kitűnően 
megcsinált részletet és nagyon kevés teljes ha­
tást tevő egészet. Magán az első díjat nyert 
pályamunkán, Szamovolszky udön és Gách 
István művén is valóban fényesen megcsinált 
részletei mellett nem találjuk meg azt a monu­
mentális szobrászi jelleget, a melyet egy szabad-
ságharcz-szobor föltétlenül megkíván. A csonka 
gúlára állított négy keleti oszlopon álló Hadúr 
hatásosan van megmintázva fenséges komor 
tekintetével, jobbjában a széttört lánczokkal, 
baljában a pallossal, de ez alakban nem látjuk 
a megfelelő tartalmat: hogy vonatkozik a sza-
badságharezra, vagy általában a szabadság esz­
méjére, szóval mit fejez ki egy szabadságharczi 
emlékszobron? Ugyanígy vagyunk a talapzat 
elé állított vágtató bigával is, míg ellenben a 
talapzat alján két oldalt álló két csoport, az 
egyik oldalon Kossuth, a másikon Petőfi, harezba 
induló honvédek élén, jobban belesimulnak a 
szobormű egészébe, mint akármely más pályamű 
bármelyik részlete s e mellett szobrászilag is 
meglepő művészi erővel vannak felfogva és ki­
dolgozva. Kétségtelen azonban, hogy ez a szo­
bormű hibáival együtt is nemcsak legjobb az 
összes pályaművek között, hanem a legjavából 
való annak, a mit modern szobrász-művészetünk 
ebben a genreben adni képes. 

Egyes részleteinek szépségével állít meg maga 
előtt Zala György pályaterve, a második díj 
nyertese. Ha az oszlop, a mely a tervezet archi-
tektonikus gerincze, nyomott is egy kissé s az 
oldalt álló két szoborcsoport — lováról leeső 
sebesült honvédet karjaiba felfogó géniusz és 
szántóvető magyar — kiesik is az egész kompo-
ziczióból, az oszlop tetején álló géniusz mozdu­
latában nagyon sok élet és báj van, — ez az 
alak méltó párja a kitűnő művész Erzsébet ki­
rálynéjának. Az oszlop aljára tervezett dombor­
művek is könnyű kézzel mintázott és nagy 
intelligencziával komponált dolgok. 

A monumentalitás hiányát dekoratív elemek­
kel igyekszik elleplezni Maróti Géza harmadik 
díjat nyert terve. Van benne talán egy kis mo­
dorosság i s : Egyiptomra emlékeztető merev tar­
tású géniusza veszedelmesen hasonlít egy sab­
lonhoz, a melyet nem tesz rokonszenvesebbé az, 
hogy modern sablon. A térbehelyezés, a töme­
gek elosztása, a vonalak teljesen dekoratív tö­
rekvésre vallanak, arra a területre, a melyen 
Maróti legigazibb sikereit aratta s a mely ugy-
látszik, leginkább felel meg kétségtelenül értékes 
egyéniségének. 

Füredi Kichárdban, a negyedik díj nyertesé­
ben sok a becsvágy, az eredeti gondolatokra 
és eredeti formaképzósre való törekvés. Ő egy 
sphynx-szerű nagy mellszoborban jelképezi a 
szabadságot, a mely magas obelíszkra van ál­
lítva ; az obeliszk alján harezoló honvédek 
domborművei. Pályaterve nem kiforrott munka, 
de erő van benne. 

„ GÁCH ISTVÁN SZOBRÁSZMŰVÉSZ. 

Az egyedüli pályamű, mely dekoratív segítő 
társul a festészetet is fel akarja használni: négy 
művész : Dudüs Andor festő, Pongrácz Szigfrid 
és Margó Ede szobrászok és Pogány Móricz 
építész közös munkája. Nagyon is meglátszik 
rajta, hogy négyen csinálták : nincs benne egy­
ség s túl van terhelve. De a ki az alján körös­
körül az oszlopból kiemelkedő alakokat min­
tázta, akármelyik volt is a négy közül, annak 
erős szobrász-marka van. 

A pályadíjat nem nyert, de jutalmazott tervek 
közt körülbelül legérdekesebb a Kallós Edéé, — 
ebben van az összes pályaművek közt a legerő­
sebb monumentális érzék, ha a kivitel alapjá­
ban el van is hibázva. Stróbl Alajos terve bra­
vúros technikájával sem birja feledtetni kon-
venczionális voltát. Teles Ede és Ligeti Miklós 
terveiben sok művészi vonás van. 

A NEMZETI SZALON NYÁRI KIÁLLÍTÁSA, 
Wagner Eichárdnak az a mondása, hogy a 

művész és az ember különválasztása épen olyan 
üres gondolat, mint a lélek elkülönítése a testtől 
s hogy még sohasem szerettek, sohasem értettek 
meg művészt a nélkül, hogy ne szerették volna 
benne az embert is, művészetével együtt ne 
értették volna meg életét is, senkire sem áll 
kevésbbé, mint Courbetre. Mert Courbet Gusz­
táv (1819—1877) népszerűtlenségében s külö­
nösen abban, hogy halála után csakhamar meg­
feledkeztek róla és csak az utolsó évtizedekben 
fedezték újra fel, nagy része volt egyéniségének 
és politikai szereplésének. 

Mint festő kiváló, egyike a XIX. század leg­
nagyobb mestereinek; mint ember hiu, elbiza­
kodott, gőgös és korlátolt. Az 1871. évi párisi 
communeben s a Vendőme oszlop lerombolásá­
ban tevékeny részt vett. a miért, bár a vezető 
nem ő volt, hat havi fogságra és a kár meg­
térítésére ítélték. 

Courbet, — «a tiszta igazság őszinte ba­
rátját), — képein ma semmi megütközni valót 
nem találunk. Pedig a múlt század közepén a 
kritika valóságos dühvel támadt «a csúnyaság 
kultuszára, a realizmus czinizmusára», a mit 
képeiben látott. 

A klassziczizmus és romanticzizmus kor­
szaka után vakmerő bátorsággal lép a küzdő 
térre Courbet s képeivel fennen hirdeti, hogy 
a festőnek csak festeni kell. A gondolatnak, 
mint a kép fő alkotó elemének, az irodalmi, no­
vellisztikus tartalomnak jogosultságát tagadja. 
A szépséget nem az eszményben, hanem a ter­
mészeti tárgyak mintázásában, a tónushatások­
ban, a tömegben és annak mozgásában keresi. 

És művészetének épen ezzel az alapgondola­
tával válik a XIX. század művészetének egyik 
apostolává. 

Természetes dolog, hogy a realizmusnak ez 
az érvényesülése nem egyedül álló jelenség a 
művészetben. Igen könnyű dolog megtalálni 
hozzá a párhuzamot abban az általános áram-
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latban, mely az írókat ugyanebben az időben a 
romanticzizmusból a realizmus felé hajtja, ab­
ban a fejlődésben, melyet Balzac készített elő 
s a melynek képviselői Flaubert, Zola és a két 
Goncourt. 

Képeivel szemtől-szemben hajlandók vagyunk 
Courbefc-t a régi mesterek közé sorolni, mert 
legtöbb képe sötét, tompa színekkel van festve; 
technikájában a régi nagy mesterek, a hollan­
diak, különösen Hals Frans és a spanyolok, 
Velázquez, Eibera és Goya hagyományát kö­
veti. Saját vallomása szerint nem volt mestere. 
A Louvreban tanulmányozta a régi nagy mes­
tereket és Isten adta tehetségével ezen az úton 
technikájában páratlan tökéletességet ért el, a 
mit még az egykorú, egyébként ellenséges bírá­
latok is elismertek. 

Tájképei, mint az itt kiállított Erdőrészlet és 
Havas táj, tónusban és hangulatban felsége­
sek, különösen azok, a melyekben a tengert 
vagy az erdőt festi. A hullámzó, tajtékzó ten­
ger ábrázolásában valóságos drámai hatást 
kelt. A fenyvesnek az a méltóságos, megnyug­
tató hatása, az az igazi erdei hangulat, me­
lyet képein kifejez, igen kevés festő képén ta­
lálható meg. Ékesen szóló példája ennek a 
Curée, mely kisebb méretű ismétlése egyik leg­
jelentékenyebb, 1857-ben készült vadászképé­
nek. Valóban páratlan a barna színeknek ez a 
csodás akkordja, melyet a kürtös vörös zekéje 
és a kutyák fehér foltjai élénkítenek fel. A fa­
törzshöz támaszkodó vadászban önmagát fes­
tette meg. 

U az első a modern festészetben, a ki az 
ellentétes tónusok hatására reámutat. Az 
ellentétes tónusok szembeállításával éri el a 
plasztikus hatást, a távlatot, a szinek harmó­
niáját. Művészetének ez a vonása bilincselte le, 
ezt tanulmányozták festményein Manet és az 
impresszionisták, Cézanne, Pissarro, Sisley, 
Eenoir és Monet. 

Alakjaiban és tájképein más-más irányt 
követ: azokat plasztikusan mintázza, ezekben 
tiszta tónusfestő. 

Külön-külön mind a két irányban csodálatos 
dolgokat alkot. Loue-parti sziklás tájképei, 
hullámos tengerképei, erdőrészletei, nemkülön­
ben női aktjai, valamint képmásai, melyekben 
nem a lelkületet, hanem az élet külső meg­
nyilvánulásait festi, méltán foglalnak helyet 
a modern festőművészet legkiválóbb alkotásai 
között. 

Diszharmónia csak ott keletkezik, a hol na­
gyobb alakokat állít be a tájképbe. Ilyenkor 
összeütközik a két irány s előtérbe tolul szer­
kesztésbeli gyengesége. 

Courbet festményein kívül bemutatja a kiál­
lítás az impresszionista festőknek egy második 
sorozatát: Monet Claude, Renoir, Sisley, Pis­
sarro, követőik: d'Espagnat és Morét és a hoz-
zájok közel álló Degas és Raffaélli néhány 
képét. 

DOBSINAI GYERMEKEK V1EÁGOT HINTENEK KOSSUTH FEEE NCZ ÉS KOSSUTH LAJOS TIVADAE ELE 

Monet Claude «Impression» czimű képétől 
nyerte az egész csoport az impresszionista elne­
vezést ; s valóban ő a hangulatos tájkép igazi 
festője. Nem a maradandó vonást keresi a ter­
mészetben, hanem a fény és a szin pillanatnyi 
impressióját adja mesteri módon vissza. Kez­
dettől fogva ő a legkövetkezetesebb a plein air 
festésben. Egy-egy tájrészletet 8—10-szer meg­
fest ugyanarról a pontról, reggel, délben, este, 
ragyogó napfényben, ködben, holdvilágnál; így 
keletkeznek sorozatos tájképei. 

Pissarro a falu békés nyugalmának, a vidék 
elhagyatottságának ieBtője,Sisley megy legmesz-
szebbre a szinek elemekre bontásában, s az ő 
festése lett a neo-impressionisták (pointillisták) 
kiindulási pontja. 

Degas már nem tartozik közvetlenül az im-
pressionisták csoportjához. A vonal mestere ő, 
s egyike azoknak, a kikre legnagyobb befo­
lyása volt a japán művészetnek. Bámulatos biz­
tossággal figyeli meg a mozdulatokat és test­
helyzeteket, tánezosnőinek merész állása olykor 
megdöbbentő; a kerek képhatással teljesen sza­
kít, alakjait sokszor derékon metszi a kép széle 
vagy a fal. Degas kezdi újra művelni a XVIII. 
században teljesen elhanyagolt pasztellfestést. 
A pasztellfestés művelője Raffaélli is, a ki ked­
ves fehér tónusaival nagy szeretettel festi Paris 
utczáinak nyüzsgő képét, vagy a hófedte ter­
mészetet. 

DOB8INA-TIDÉKI LANTOK A KOS8UTH-SZOBOB LELEPLEZÉSÉN. 

Itt látható még Corot követőjének, Daubigny-
nek, a tavasz festőjének egy szép, hangulatos 
tájképe. 

Erdey Aladár. 

BUCENTAUKOS. 
Irta Erdős llenée. 

Sokáig nézett egy pontra, le, a földre, és a 
hova nézett, ott hirtelen megmozdult valami, 
egy állat, egy csúnya szörnyeteg, egy óriás­
béka . . . 

Nagyot kiáltott és fölébredt. 
A mennyire az álomtól megijesztett s a láztól 

összezavart kis agya tudott: elkezdett gondol­
kodni. 

— A gyertyák égnek az asztalon és nincs a 
szobában senki. Az öreg Marietta bizonyosan 
elaludt valahol. De hol van Jane a szobaleány? 
Micsoda világosság az odakünn a vizén ? Kia­
bálnak és énekelnek. Tudom már. Ma van a 
Eedentore ünnepek harmadik napja. A mama 
Luigi úrral elment a fölvirágozott és lampionos 
gondolán, ki a Zeccára, tudom. Jane odavitt az 
ablakhoz, hogy lássam. A mamán nagy fehér 
köpeny volt és integetett nekem a kezével. 
Luigi úr háttal volt fordulva és az asztalon 
szendergett, mert ma künn vacsoráznak a vizén. 
Aztán Jane elment, de előbb adott levest és azt 
mondta: jövőre ne legyek beteg, ha a Eeden­
tore ünnep lesz s akkor én is elmehetek a lam­
pionos gondolán mamával. 

És Luigi úrral bizonyára. Ezt is akarta mon­
dani, de nem mondta. Aztán elment és bejött 
Marietta az öreg. Ezt az öreg nőt — Isten ezért 
talán meg fog büntetni — ón nem szeretem. 
Luigi úrnak a dajkája volt és mindég tegezi. 
Nálunk Angliában a dajkák nem tegezik még a 
kis gyermekeket sem. Én sem tűrném. Mindjárt 
meg akart simogatni, de elkaptam a fejem. 
Goromba akartam lenni hozzá, de eszembe ju­
tott, hogy később elmondaná Luigi úrnak, Luigi 
úr meg a mamának. Kikapnék. Azt mondtam 
álmos vagyok: hagyjon aludni. Lehet, hogy el­
ment és lefeküdt. 

A Guidecca felől taraczklövések hallatszot­
tak. A kis fiú felült az ágyán és figyelt. 

— Agyúból lőnek bizonyosan. Milyen kár, 
hogy fáj a torkom és nem lehetek ott. Bizonyo­
san annyi kivilágított hajó van ott, mint tavaly 
és a zene szól és mindenki énekel. Ha legalább 
egy kicsit láthatnám. 

Megint visszafeküdt és tovább gondolkozott. 
— Már lehet tizenegy óra. Nem látom az 

órát, mert messze van. A mama és Luigi úr csak 
későn jönnek haza. Szeretném megvárni őket. 
Hátha a mama bejön és megcsókol. De ez nem 
bizonyos, mert lehet, hogy fáradt lesz. Csak itt 
volna a könyvem, hogy olvashatnék, de ahhoz 
még sötét van. 

A kis fiú türelmetlenül fészkelődött ágyán és 
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Keservesen nyöszörgött egy kicsit. A szoba 
meglehetős sötét volt, a bútorok árnyai a falon 
látszottak s a két gyertya a nagy mozaik-asz­
talon néha meglobbant, magasra nyúló lánggal, 
a mint a hűs éjjeli szellő az ablak függönyét 
fölemelte kissé. Marietta valóban aludt a szom­
széd szoba divánán, a szobaleány pedig kime­
nőt kapott erre az estére a szakácsnővel együtt. 
A házban a portáson és az öreg asszonyon 
kívül senki sem volt. 

A beteg fiúcska a mint lázasan hánykolódott:; 
megbánta már és bocsánatot kért Istentől, a 
mért Mariettát nem szereti. Most örült.volna, 
ha bejön és mesél neki veneziai történeteket. 
A doge-koronázásról, a Santa Barbara meny­
asszonyokról és a Bucentamosról, különösen 
erről. Az öreg Marietta, igaz hogy ellenszenves 
nő, de gyönyörűen tud mesélni a Bucentauros-
ról s ez volt az egyetlen dolog, a mi Harryt 
Veneziával, a különös és félelmes várossal ki­
békítette. Mert minden nyáron, mióta csak az 
édes apja meghalt: eljöttek ide Londonból és 
először a kis fiú nagyon furcsán érezte magát 
itt. Félt a víztől, különösen este, a sötét sikáto­
rokból mintha sikoltásokat hallott volna. Biz­
ton hitte, hogy ott rablók járnak, a kiknél 
mindég tőr van. Ezenkívül pedig nagyon magá­
nyosan is érezte itt magát. Az anyjával keveset 
lehetett csak együtt, mert ő Luigi úrral folyton 
a templomokba és muzeumokba járt. És ha ott-
honn volt is, Luigi úr állandóan a közelében 
volt, az ő palotájában laktak, együtt étkeztek 
vele. 0 volt a mamája legjobb barátja. Harry 
mindazáltal úgy volt vele, mint Mariettával, a 
gyermekek különös ösztönénél fogva, egy hatal­
mas ellenséget látott benne, a ki elharácsolja 
tőle az anyja szeretetét. Az anyja pedig, a gyö­
nyörű, karcsú asszony, a halántékán azzal az 
egyetlen ősz hajfürttel, talán jobban szerette 
Luigi urat, a szép olasz embert, mint a kis fiát 
Harryt. A gyermek ezért néha sirt, bár nem 
tudta, hogy ezért sir, csak mert magában volt, 
nem törődött vele senki és szomorú volt, gyak­
ran fogta el a kétségbeesés. S ilyenkor a halott 
apja is eszébe jutott, a ki jó volt, szép volt és 
mindég vele foglalkozott. Ha ő élne: Luigi úr 
nem volna a mama legjobb barátja, nem jönné­
nek ide Veneziába, a szomorú városba, minden 
nyáron és ő nem feküdne itt magában, betegen 
egy nagy homályos szobában, elfeledve, elha­
gyatva, szeretetlenül. 

Hanem a Bucentauros . . . 
Most megint eszébe jutott a gyönyörű nagy 

hajó, diadalmas dogék pompában úszó hattyúja, 
a mint száll'a kék vizeken. Látja rajta a feje­
delmi pompát. A nagy palástú férfiakat. Látja 
a dogét ülni tanácsosai közt, az aranyos süveg 
a fején és hermelin köpenyét kis néger fiúk 
teregetik szét a szőnyegen. A néger fiúknak 
kicsi kardjuk van és piros ruhájuk. A lábukon 
pedig csengős czipők. A hajó orrán ott ül egy 
pompás arany-szobor, a ragyogó Velencze jel­

képe, a kit megkoszorúz Kelet gazdasága. És 
ötven evező csapkodja egyszerre a vizet. Most, 
most mindjárt beledobja a dogé a gyűrűt a ten­
gerbe . . . 

A feje égett a kis fiúnak, nem tudott többé 
másra gondolni, csak erre a képre. 

A dogé áll a hajó elején és kezében a gyűrű. 
Akkor megszólalnak az Arsenal ágyúi. Agyuk, 
igen és hatalmas dördüléssel rázzák meg a 
levegőt. A zene szól, a sokaság ujjong, a dogé 
beszélni kezd. Mégvan ! A gyűrű lenn fekszik a 
tenger fenekén. 

Akkor a tömeg megfordul és siet vissza a 
Lidóról. Száz bárka, ezer gondola jön színes 
lobogókkal vissza felé. A vizet elborítják a bár­
kák után úszó gyönyörű szőnj^egek. Jön, jön ! 
A parton sok ezer ember áll és vár. Mind ujjong 
és tombol az örömtől. Mindenki látni akarja a 
hajót. Az anyák feltartják gyermekeiket. Ott! 
Ott! Nézd! Az a Bucen­
tauros ! És csak ő ne 
látná, a szegény kis 
Harry ! A miért bete­
gen fekszik? Nem. Azért 
is fölkel, s odamegy az 
ablakhoz és kinéz. A 
Zecca felé fog jönni bi­
zonyosan. A Bedentore 
előtt fog elmenni. Vagy 
talán be is megy a temp­
lomba imádkozni. 

Nem birt tovább az 
ágyban maradni. Föl­
kelt és a homályos szo­
bából átment egy má­
sikba, a hol teljesen 
sötét volt. Aztán egy 
harmadikba, egy negye­
dikbe, végül egy folyo­
sót talált, a mit egy 
nagy bronz-mécs csak 
gyöngén világított meg. 

— Oda kell mennem! 
gondolta magában. — 
Ott van egy szoba, a 
melynek az erkélyéről 
jól láthatok mindent. 

Nagyon gyönge volt. 
Alig tudott járni, a ve­
rejték ütött ki homlo­
kán és a fogai vaczog-
tak a láztól. Mezítláb a 
mint rvégig ment a hi­
deg márványon: azt 
hitte, most rögtön össze­
esik és meghal. Előbb 
azonban látni akarta 
álmai álmát, mesék cso­
dahajóját, a gyönyörű 
nagy hajót, látni akarta. 

Nagy nehezen ki tud­
ta nyitni az erkélyre A DOBSIKAI 

nyiló ajtót és kilépett. Vakító fény közepette 
találta magát. A víz mintha maga is égett 
holna, a part csupa sugár. Ezrével járnak a 
vajók a vízen. Egyik kisebb, másik nagyobb, de 
mind, mind, csupa fény és valamennyin éne­
kelnek. 

— A dogé beledobta a gyűrűt a tengerbe és 
most jön visszafelé, gondolta magában. 

A Bedentore templom előtt nagy diadalkapuk 
álltak. A Lagunán végig hid volt verve egészen 
a Palazzo Dúcaiéig. Azon jön a dogé. A virágos, 
lampionos hidon jön. 

És valóban, atulsó partról megindult egy nagy 
hajó, fáklya világgal, óriási fényben és lobogó 
zászlókkal, hangos zenével jött a Bedentore felé. 

— Most, most látni fogom — ujjongott a 
kis fiú és előre hajolt az erkély rácsa fölött, 
hogy jobban lásson. 

S a hajó jött felé. Lázas képzeletében már 
látta rajta az embereket. Az ötven evezőlapát 
a mint csapdosta a vizet! Ott van Venezia 
aranyszobra és — szentséges ég ! ott áll a hajó 
orrán legelői a dogé és int felé. — Integet és 
olyan ismerős az arcza ! De hiszen az a fejede­
lem a gyönyörű palástban az ő édesapja ! íme. 
tudta, hogy egyedül van itthon, hát eljött 
hozzá a gyönyörű hajón. Bizonyosan föl akarja 
venni őt is. 

— Apám, apám ! — akarta felé kiáltani, de a 
torkán elakadt a szó. A hajó pedig mindjárt 
tovább megy, eltűnik és nem jön vissza. 

— Apám ! Apám ! 
Fölkapaszkodott az erkélyre és akkor egészen 

közel látta magához a hajót. 
— Itt van — volt utolsó gondolata és egy 

boldog kiáltással ugrott le az erkélyről, át a 
hajóra . . . 

. . . Az egyik gondolán elnémult az ének. 
— Valami csobbant a vízben — mondta egy 

férfi. 
— Madonnám! itt úszik valami fehérség, 

sikoltott egy asszony. 
Utána nyúltak, kihúzták. 
Egy kis élettelen gyermektest volt, a melyből 

a lélek elrepült és azóta száll valahol a Bucen­
tauros hátán, a kék vizeken, sugaras levegőben, 
a boldogok hazája felé. 

KOSSUTH-SZOBOR, HERVAI JÁNOS SZOBORMŰVÉ. 
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Egy carriére. Olvassuk Mechwart András 
halála hirét, olvassuk élete történetét és szinte 
megszokásból Amerikába röppen át a képze­
letünk. Ezt az élettörténetet, mint műfajt, im­
már egészen amerikainak érezzük. Ha egy em­
berről azt olvassuk, hogy mint lakatos-legény 
kezdette meg a pályáját és mint a gazdasági 
világnak hatalmas faktora, dús jólétben és a 
tekintélynek nagy magasságában élte le öreg­
ségét, természetesnek találjuk, hogy ez csak a 
tengeren túl, a romantikus carriérek földjén 
történhetett meg. Pedig Mechwart András ezt a 
diadalmas pályát nem a yankeek földjén futotta 
meg, hanem itt Magyarországon és élete tanul­
ságának legnagyobb erkölcsi értékét az adja 
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Bizonyára megesik a tragikus véletlenség, hogy 
igaz tehetség és igaz érdem nem jut a maga 
jogához, a mint ez megtörténik más országban; 
de nem törvény az, hogy ez minálunk csak így 
történhetik. A Mechwart András érdemes, be­
cses, gazdag és dicsőséges élete hangosan szóló 
bizonyság rá, hogy a tehetség és kiválóság bol­
dogulásának igenis ezen a földön, ebben az 
országban is megvannak a föltételei. Itt is olyan 
a levegő, hogy a talentum és hasznos erények 
szárnya benne magasan röpülhet. Sok egyéb 
virtusán kívül ezért a tanulságért is megér­
demli a Mechwart András érdemes és szép 
élete, hogy az elismerés zászlaját meghajtsuk 
friss sírjánál és emlékezetünkbe fogadjuk a 
nevét. 

kisebb országokban is a kulturális élet terén 
aratott siker többet jelent, mint minálunk. 
Kiadósabb és szélesebb kihatású. Egyetlenegy 
könyvnek, darabnak, képnek a sikere elég arra, 
hogy legalább a gondok nyűgéből kiemelje az 
alkotóját és a további munka útját simává tegye 
előtte. Egyetlenegy siker teljes dicsőséget és 
jólétet jelent: elegendő arra, hogy a kamatai 
ellássanak egy életet. A sikernek ezt a hatalmát 
mi nem igen láthatjuk. Előfordul a vállalko­
zások világában, előfordul a politikában is : de 
az alkotó kulturális munka világában ritkább 
egy új üstökösnél. Olyan teljességében erre a 
jelenségre meg egyáltalában nem tudunk emlé­
kezni, mint a hogyan most fölragyogott, aranyos 
szárnyára emelve két boldog fiatal talentumot, 
Szamovolszky Ödönt és Gách Istvánt. A mi 

GRÓF KÁROLYI LAJOSNÉ, SZÉCHENYI HANNA GRÓFNŐ. GRÓF BATTHYÁNY LAJOSNÉ, ANDRÁSSY ILONA GRÓFNŐ. 

MAGYAR ÖLTÖZÉKE-K A KORONÁZÁSI JTJBILBTJMI MISÉN. Strelisky fényképei. 

meg, hogy e rendkívüli carriére csupa rendes 
eszközzel, minden rendkívüli elementum közre­
játszása nélkül csinálódott meg. Az egykori 
lakatos-inasból nagy úr, gazdasági életünk ka-
paczitása lett tisztán a tehetségnek és érdemnek 
harmonikus, magához méltó érvényesülésével. 
Hogy ilyen pályafutás megépülhessen, ahhoz 
a viszonyoknak, az élet berendezésének egész­
séges levegőjére van szükség. Tehetség, érdem 
és törekvés csak ilyen levegőben boldogulhat 
és válhatik gyümölcsözővé. A mi, sokban lát­
szatok után induló és alakuló köztudatunk ezt 
a levegőt megszokta idegen világok privilé­
giumának tekinteni. A Schwab Károlyok, Edi­
sonok, Thesla Miklósok carriérjét el se tudjuk 
másutt képzelni, mint a tengeren túl, Ameri­
kában. Mechwart András életrajza eszünkbe 
juttathatja, hogy hasonló carriér igenis történ­
hetik nemcsak közelebb, hanem — nálunk is. 

A siker. A szabadságharcz-szobor pályázatá­
nak eldöntése alkalmából elénk tárult egy jelen­
ség, a melyről sokat hallunk, sokat olvasunk, 
de a melyet a maga teljes pompájában a kultu­
rális élet terén minálunk legfölebb ha egyszer 
lát egy nemzedék. Ez a jelenség: a siker. 
A siker, ennek a fogalomnak a modern mére­
teiben minálunk kétségtelenül a legritkább je­
lenségek közé tartozik. Alá kell húznunk azt 
a megjegyzést, hogy ennek a fogalomnak a 
modern méreteiben. Mert sikerek nálunk is 
vannak irodalomban és művészetben i s : de 
önáltatás lenne tagadni azt, hogy ez a fogalom 
jelentésében és tartalmában nem harmonikus 
azzal a szereppel, a melyet a mi kulturális éle­
tünk a kultúra egyetemes világában betölt. 
Á siker jelentése nálunk a többi kulturnemzet-
hez viszonyítva meglehetősen összezsugorodott. 
Nemcsak a numerikusan nagy nemzeteknél, de 

velük történt, azon ott ragyog a siker minden 
tündéri varázsa és megkapó romantikája. Két 
fiatal ember, a ki tegnap még szegény és hirnév 
nélkül való, egyszer huszonnégy óra fordulásá­
val odafönt van a jólétnek és dicsőségnek hatal­
mas magasságában, tetézve aranynyal és babér­
ral. Nagyobb és gazdagabb nemzetek életében 
a poétának, művésznek ilyen sorsa nem példát­
lan és nem is ritkaság. De minálunk az és 
mennél szokatlanabb, annál örvendetesebb. 
Egyrészt azért, mert ime a dicsőségnek éltető 
levegőjében látunk embereket, a kiknek nem 
kellett izmaik elsorvadásával megfizetni azért, 
hogy odajuthassanak. Másrészt meg, mert a 
méltányló hajlandóságnak ebben a sikerben 
egy olyan mértéke nyilatkozott meg, a milyen­
nel a tehetség nálunk eddig nem valami sűrűn 
találkozott. Ez az oka annak, hogy ez a meg­
lepő eredmény a szimpátia kellemes érzését 
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támasztja a lelkekben. Őszintén kívánjuk a két 
szerencsés művésznek, hogy a jövőjük is legyen 
méltó a sikerükhöz. Gyönyörű sors, a mely egy 
teljes dicsőséget adott nekik, mikor még egy 
teljes jövőt is tartogat a számukra. 

* 
I mi templomaink. Tavaly tudvalevőleg 

angol polgármesterek egy csapata járt Buda­
pesten, a mi fővárosunk berendezését tanul­
mányozni. Ennek a társaságnak egy tagja tette 
a következő megjegyzést: 

— Ez a város elragadóan szép és a sok érde­
kessége között nem hagyhatok egyet észrevétel 
nélkül. Azt hiszem, nincs Európában még egy 
főváros, a hol ennyi lenne a nagy színház és 
ennyi lenne a Hl templom. 

Xem lehet tagadni, hogy ez a megfigyelés 
nem volt alaptalan, se hamis. Parisban, Lon­
donban, Bécsben, Berlinben több a színház, 
mint Budapesten; de nagy színház, a melyben 
ezer embernél több fér a nézőtéren, csak kettő­
három van közöttük: ellenben a mi fővárosunk 
valamennyi színháza mind nagy színház, ren­
geteg ember fér még a nyári arénákban is. 
A megjegyzés első fele tehát igaz. De igaz a 
második is. Nagy színházunk egész sereg volt 
már, a mikor nagy templomunk — egész a 
Szent István templom megnyitásáig — egyetlen 
egy sem. A míg a templom el nem készült. 
Budapest két legnagyobb temploma a dohánv-
utezai meg a rombach-utczai zsinagóga volt. 
Most már készen áll a magyar székesfőváros 
dómja : több keresztény nagytemplom azonban 
nincs is Budapesten. Annál több kisebb haj­
léka emelkedett az utóbbi évtizedekben Isten­
nek a magyar metropolisban, hogy e nagy­
város fiatal és modern volta a templomaiban 
is tükrözik. Egy emberöltőn belül épültek új 
templomok a Bakács-téren, Kőbányán, a Mária-
utczában, a Szilágyi Dezső-téren, a Szegényház­
téren, a Damjanich-utczában. Ebbe az időbe 
esik a Mátyás-templom és a Plébánia-templom 
restaurálása is. Most a legújabban megint két 
új háza emelkedett Istennek. Az egyik a Mar­
gitszigeten, a másik — az Orökimádás temp­
loma — az Üllői-úton. A hol ennyi új templom 
épül, ott nem lehet jogos a panasz a lelkek 
elsivárodásáról vagy a hit magasztos érzésének 
meghalkulásáról. Es ezek az új templomok, a 
melyek közül a két legújabbnak a képét most 
mutatjuk be, kivétel nélkül mind igen szépek, 
ihletett művészet erőit szentelik az áhítat szol­
gálatára. Terjedelemre ezek se nagyok, de kis 
templomban is lehet nagy buzgósággal imád­
kozni, a jó Isten pedig nemcsak azokat a 
könyörgéseket hallgatja meg, a melyek a nagy 
dómok oszlopai közül szállnak feléje. 

* 

A Czeúler-eset. Egészséges emberek, a kik­
nek az idegeik rendben vannak és a kik hűvös 
elmével, a logika törvényeinek világosságánál 
vizsgálják a dolgokat, kell, hogy a szegény 
Czeisler Sámuel esetét érthetetlennek, homá­
lyosnak és befejezettségében is csonkának Ítél­
jék. Dolgok kiderülését várják, a melyeknek 
a magyarázó ereje nagyobb és meggyőzőbb 
annál, a mit idáig tudunk. Joggal mondhatják, 
hogy maga az amerikai párbaj ténye, ha való­
ság is, nem elég argumentuma egy ilyen tragi­
kus elhatározásnak. Nem elég argumentum 
már csak azért sem, mert hiszen Czeisler Sá­
muel nem ölte meg magát akkor, mikor a 
kegyetlen döntés föltétele szerint el kellett 
volna magát pusztítania és még a hátrahagyott 
levelében is azt írja, hogy maga is ostoba, gye­
rekes csinynek tekintette az egészet. Egy obii­
gónak, a melyet maga is gyerekségnek itél és a 
melynek nincs semmiféle se törvényes, se er­
kölcsi sanctiója, az ember nem dobja oda az 
életét. Legkevésbbé egy olyan ember, a kinek 
a cselekedeteit nem az úgynevezett kaszinói 
fölfogások etikája dirigálja: hiszen még ezek 
a fölfogások se akczeptálják a döntésnek azt 
a formáját, a melyre Gzeisler Sámuel a maga 
életét bírta. Az amerikai párbaj kívül esik a 
lovagias perdöntések határán. Lehet, hogy a 
kételkedőknek, a gyanakvóknak, az izmosabb 
magyarázatot váróknak igazuk van. Lehet azon­
ban az is, hogy ezt a kiadósabb magyarázatot 
hiába várják. Azok, a kik az emberi lélek hul­
lámzásait, sajátos rezdüléseit figyelni és tanul­
mányozni szokták, ebben az esetben is meg­
találják a magyarázatot Az idegélet rejtelmes 
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világának egy nem megfejthetetlen jelen­
sége ez az eset. Egy nem romlatlan idegzetű 
ember előtt egy napon megjelenik egy másik 
ember és — az életét követeli. Ha ostobaság 
is az, a mire hivatkozik, a fő, a végzetes az, 
hogy egyáltalában van valami, a mire hivat-
kozhatik. Ez elég arra, hogy nyugtalanságot 
keltsen. A megfenyegetett ember hasztalan hi­
vatkozik a tulajdon józan eszére i s : megkez­
dődött benne az idegek végzetes játéka, egy 
vihar, a mely új és mindig vadabb hullámzásba 
kavarodik, a hányszor az a másik megjelenik. 
A megriasztott ember lelke megtelik a hajszolt­
ság érzésével, szörnyű feszültséggel, mely az 
agyvelejét dúlja. Az ítélőképesség, a nyugodt 
bírálat ereje ebben az állapotban már csődöt 
mond. Ok és okozat között többé ellenőrző 
tisztét nem teljesíti. A logika eltompul, sőt 
végképen elenyészik. Ez már egy roskadozó 
energia harcza egy kemény, gonosz és kegyet­
len energiával. Az eredmény nem lehet két­
séges. Úgy véljük, ez a szegény Czeisler Sámuel 
tragédiájának nem a magyarázata, hanem — 
a kórképe. 

MECHWART ANDRÁS. 
1834—1907. 

Abban a korszakban, a mikor még mély álmát 
aludta a nemzeti munka s csak egy messze jövő 
reménye élesztette a küzdőkben a munkakedvet, 
akkor a véletlen, mely a legmesteribb módon 
érvényesül az életben s beláthatatlan következ­
ményeket teremt csekélynek vagy mellékesnek 
látszó okokból, — a Ganz ábrahám kis vasöntő 
műhelyének üzleti körébe sodort egy idegenből 
ideszakadt férfiút, a ki egy emberöltő alatt vi­
lághírű gyárteleppé fejlesztette a szerény mű­
helyt s hazai iparunk történetében elévülhetlen 
emléklapot biztosított magának és vállalatának. 

Mechwart András volt az, a ki csaknem 50 
évi becsületes munka után azzal a tudattal térhe­
tett örök nyugalomra, hogy a mit neki a ma­
gyar föld adott, azért hazafias lélekkel, ritka 
eredményekkel, nagy és jövedelmező alkotások­
kel fizetett. 

Mechwart András gépészmérnök, a Ganz-gyár 
alenöke, 1899-ig vezérigazgatója s az Osztrák 
Magyar bank főtanácsosa 1834-ben a bajoror­
szági Sveinfurtban született, a hol a nép- és ipar­
iskola befejezte után előbb kitanulta a lakatos 
mesterséget s azután az augsburgi műegyetemre 
ment, a hol felsőbb tanulmányait végezte. 
1859-ben egy barátja látogatására Pestre jött a 
itt megismerkedett Ganz Ábrahámmal, a ki a 
tehetséges fiatal embert nagyon megkedvelte 
s rábírta, hogy lépjen be vasöntő műhelyébe 
s véglegesen maradjon itt. Ganz Ábrahámnak 
18G7-ben történt elhunytával egészen Mechwart 
kezébe tétetett le a vasöntöde sorsa. Mechwart a 
vállalatot részvénytársasággá alakította. A vál­
lalat óriási fejlődésének további története egé­
szen össze van forrva Mechwart élettörténetével. 
A vasöntöde nagymérvű fejlesztése, a pesti wag-
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gongyár, a ratibori, leobersdorfi gyártelepek s a 
topuskoi \ askohó megszerzése, továbbá az elekt­
romos gyár megalapítása, — mind Mechwart 
András müve volt, nemkülönben az, hogy a ezé" 
gyártmányai világra szóló hírnévre tettek szert" 
I hogy nem csak az országban, hanem a külföl­
dön, sőt a tengeren túli világrészekben is hír­
nevet szereztek n magyar iparnak. 

Meehwartot mint gépészmérnököt az alapos 
képzettség, mélyreható judieinm és kiváló gya­
korlati érzék jellemezte. A ki egy nagy terje­
delmű vállalatnak munkakörét ismerik tudja 
mennyi tényezőt kell összhangba hozni a siker 
érdekében annak, a ki a vállalatot vezeti: csak 
az tudja igazán megítélni, hogy mily érdemeket 
szerzett magának Mechwart az által, hogy ha­
zánkban az egykori kis gyártelepből oly vilá»-
hirű iparvállalatot alkotott. 

S a szaktudás mellett a páratlan üzleti érzéke 
volt az, a melylyel Mechwart a gyár czikkeinek 
az egész világon piaezot tudott teremteni. 

Egész mérnöki kart nevelt Magyarországnak 
s alkalmat adott sok fiatal, törekvő tehetségnek 
hogy külföldön tanulhasson. A Ganz-gyár való­
ságos iskolája lett nemcsak a magyar, de még a 
külföldi mérnököknek is. Mechwart igaz barátja 
- \ etetője \ olt hivatalnokainak. Teremtett nekik 
olyan nyugdijalapot, mely biatositja őket és 
családjaikat. Munkásainak pedig valódi atyja 
és gyámolítója volt; munkásházakat épített, 
segélyezési alapot létesített számukra. 

Mechwart András nem kereste soha a nyilvá­
nos elismerést. Csöndben kívánt működni min­
dég s a híven teljesített kötelességben kereste 
munkája jutalmát. Az elismerés kereste fel őt 
csendes visszavonultságában. A király 1899-ben 
magyar nemességgel tüntette ki. Tulajdonosa 
volt a Ferencz József-rend lovag- és közép­
keresztjének, a III. osztályú vaskorona s több 
külföldi rendnek. A Magyar Tudományos Aka­
démia neki ítélte oda az első Wahrmann-féle 
nagy aranyérmet. Dr. Ripfca Ferencz. 

T O I L E T T E K A K O R O N Á Z Á S I J U B I ­
L E U M I M I S É N . 

Akármily csöndben folyt is le június S-ikán a 
koronázási évforduló megünneplése, volt egy pontja, 
a melyre utólag ma is érdemes még visszatérni: a 
Mátyás-templomban tartott jubileumi misén meg­
jelent előkelő hölgyek fényes magyar díszű öltö­
zékei. Mai számunkban kettőt mutatunk be e höl­
gyek közül ünnepi öltözékükben, hogy az olvasó 
fogalmat nyerjen a magyar pompáról, melyet a 
főúri társaság hölgyei ez alkalommal kifejtettek. 

A kettő közül Gróf Batthyány Lajosné gyönyörű 
díszmagyar ruhája ezüstszürke arany szövésű bro­
kátból készült, a mente pedig ugyanolyan színű 
selyembársonyból, gazdag arany zsinórozással és 
műhímzéssel díszítve. A csipke-kötény és fátyol, 
valamint a remek fejék is régi családi ereklye. 

Gróf Károlyi Lajosné ruhája meggyszínű lyoni 
selyembársonyból való, dús arany és ezüst virág-
guirland műhímzésekkel. A pruszlikot valódi 
gyöngykapcsok tartják össze. A fejdísz gazdagon 
van gyémántokkal díszítve. 

Mindkét toilett Girardi József cs. és kir. udvari 
szállító műtermeiben készült. 

TATÁKRABSÁG. I 
RF.QÉNY. (Fol/tatis.) 

Irta P É K Á R GYULA. 

XV. 
Három fejedelem egyszerre. t 

Ezalatt pedig csak bódult a világ Erdélyben 
tovább. Boldog Isten, október 25-ike óta ülése­
zik a nemes ország Fehérvárt, ma már ködös 
november 2-ika van s még mindig nem tudják 
rendbevetni a haza összebomlott ránezát! Re-
cseg. ropog a Bethlen Gábor alkotta hatalmas 
épület és nincs ember, a ki erős vállal oszlop­
nak állhatna a tető alá. Török és tatár követ­
ségek konokul ülnek a diéta nyakán, de a leg-
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konokabb hátramozdító azért maga Rákóczy 
György. Sebzett vadként, mogorván húzódott 
vissza a fehérvári palota mélyébe; sanda szem­
mel onnan figyeli az országos gyűlés nyagló-
dását és mentől inkább érzi hatalmát apadni, 
annál zsarnokibb szóval kiált vétót minden ki­
bontakozás ellen. 0 Fejedelem; akar maradni 
mindenáron . . . 

— Etsi fractus illabitur orbis ! - tör ki na­
gyot ütve öklével «srayptis»-ára, — apámnak 
igaz Jehovája, tovább büntetsz? .Mit vétettem 
ellened ? 

Igazi tragikus hősként, mindvégig nem ös-
meri ő meg a tóvelyedéseit, hanem ez előbbi 
hibákkal vakon küzd tovább a végzet ostroma 
ellen. Fejedelmi buzogánya alatt halomszám 
hevernek az iratok most is : titkos traktak a 
császárral, alkudozások a magyar basákkal, 
aztán még titkosabb sereggyűjtés, fegyverkezés 
az élet-halálharczra . . . Kezeibe temetett fő­
vel merül bele a munkába újból. A mániákus 
daczával olvassa, tán már századszor, a nem­
régiben érkezett rettentő formánt. 0 maga, ki 
a harag remetéjeként palotája magányába vo­
nult vissza, tán nem is tudja, mily villám­
szerűén sújtó hatással volt e sztambuli írás a 
rendekre. Egész Erdély megreszketett belé . . . 
Az elnöklő Barcsay, ki az atlasztokot átvette, 
nem merte felolvastatni s csak a követ basa 
fenyegetésére adta át Maitmer András tolmács­
nak a fermánt. 

— Csak halljátok s érezzétek a világbíró 
szultán haragját! parancsolta a basa. 

Hát bizony siralmas volt Maitmer uramat 
látni, a hogy töröktől, magyartól félve aláza­
tosan kinyögte : 

«Én Mohamed Szultán, Istennek unokája, a 
törököknek győzhetetlen Császárja, Görög­
országnak, Basiliának, Samáriának, Damaskus-
nak, Arméniának, Arábiának Királya, minden 
világi szenteknek.Patrónusa, a Paradicsomnak 
lakosa és prépostja, egész Ázsiának, Afrikának. 
Amerikának s Európa nagyobb részeinek szen­
telt Fejedelme, Jerikhónak és Mohamed pró­
féta koporsójának őrzője és Isten koporsója 
vitézinek legnagyobb Vezére, e világ napkelet­
től napnyugatig parancsoló urainak Ura, Kirá­
lyok Királya, Császárok Császára, az egész 
keresztyénségnek és minden egyéb ellenségek­
nek küldött kínzója, szomorítója és szoron-
gatója, a megfeszített Krisztus sírjának Bir­
tokosa, Jeruzsálemnek parancsolója, a beszer-
ménieknek Reménysége és Vigasztalója, — Én 
Mohamed Szultán: a megbecsülhetetlen Drá­
gakő és Szentelt Prépost szólok és mondom: 
Allah, Allah 1 

"Rákóczy György, te ki voltál* Erdély Feje­
delme és haragunkat tudva, felfuvalkodottan 
azért még mindig tanácskozol ós berzenkedel 
fényes majesztásunk ellen, te, ki magadforma 
kis fejedelmecskékkel és apró királyocskákkal 
mersz ármányt szőni győzhetetlen erőnk el­
len, hatalmasságunk karját küldjük a nyakadra 
kedvolt szolgánk, Memhed basa által. Tudd 
meg, hogy türelmünk jámbor fonala immár el­
szakadt, — tudd meg: tenger reszket, föld in­
dul, fenevadak és madarak szaladnak az erdők­
ből, sírnak, rínak s maguk azon erdők is zúg­
nak már rettentő haragúnktól! Mert valamint 
apádat (ki böcsületesebben viselte magát), úgy 
mi zászlóval, bottal és kaftánnal Erdélyorszá­
gunk Fejedelmévé tettünk meg tégedet is ós 
megerősítettünk paradicsomban nyugvó őseink­
től kapott szabadságaitokban. Ezzel szemben 
te felséges tudtunkon kívül kétszer keveredtél 

* l'z a perfektumos és csak úgy mellékesen oda­
vetett szó volt a letétel formulája. 
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A tTalárrabságt czimü regényhez. 

Kezeibe temetett fővel merül bele a munkába újból. 

hadba moldvai és havaselvi vajdáinkkal, har­
madszorra pedig kimenvén rádbízott Erdély­
országunkból, parancsunk ellenére lengyel ve­
szedelembe vitted népedet. Büntető tatár khá-
nunk ugyan nem tudott elfogni, mert pár 
kóborló szolgáddal hazaszöktél, mindazonáltal 
ne hidd. hogy továbbra is megtévesztheted fé­
nyes majesztásunkat. Rólad többet nem lehet 
szó, mert a Próféta szent szakállára mondom: 
te többet nem létezel, meghaltál halálod előtt! 
A nemes ország három nemzetének rendjei 
azonban nyomban üljenek össze és nem ez 
évben, nem e hónapban, nem e héten, nem is 
e napon, de még tulajdon ebben az órában vá-
laszszanak emberségesebb új Fejedelmet, kit 
zászlóval, bottal, athnáméval kegyesen beiktat­
hassunk. Az eredményt kedvelt budai vezér­
basánkkal (kinek élete fonalát a Próféta sodorja 
hosszúra!) fogjátok közölni. Ha pedig mind­
ezeket meg nem cselekednétek, újabb paran­
csunk : beglerbég menjen kormányzónak arra 
a földre, melyet egykor Erdélynek hivtak. 
Allah, Allah.» 

Megsemmisítő hangú irás volt ez. Es Rá­
kóczy mégis reménykedett. Nagyon erősködött 
a rendek követei, Mikes meg Ebeni uraimék 
előtt: ő semmi esetre se mond le, mert sem­
miben sem bűnös, de ha mégis megüresítené 
magát a Princeps méltóságától, akkor is csak 
Ferkó fia javára mondana le, a ki amúgy is 
választott és a portától konfirmált Fejedelme 
az országnak. Mérgesen szólt: 

— Hát nem elég kicsi ez az ország? Es ke­
gyelmetek mégis három Fejedelmet kivannak 
nékie? 

Ilyen huzavonákkal teltek a napok. Ma azon­
ban korán reggel már itt járt a portáról jövő 
követ, lógó bajuszú Sebessy uram. Bizony kö­
téllel kellett ő kegyelmét a Fejedelem elé húzni, 
magától alig mert volna a palotába bemenni. 
Sztambulban majd karóba húzták, Fehérvárt 
még roszabbtól tartott. 

— Felelj már, beszélj hát! — ordított György 
úr, — átadtad az ajándékokat ? Mit szólt a Ve­
zér? Nem kellek? . . . Mit mondasz, hogy a 
fiam se kell nekik? 

— Kegyelmes uram, — szólt végre Sebessy 
könnyezve, azt üzenteti Nagyságodnak a Vezér: 
ha egy kopját leszúr Nagyságod a földbe s azt 
egészen elborítja is aranynyal, akkor se kell 
neki többet egy Rákóczy se. Mohamed két bűnt 
(a két moldvai hadjáratot) megbocsát, de har-
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madikat (a lengyelt) nem! Beirta Nagyságtok 
nevét a mufti a defterbe, — vége, uram, vége! 

Ily hangulatban vívódik most a Fejedelem 
a dolgozóasztala előtt. Mi lesz? Mi legyen? 
Tudja ő jól, hogy máris ereszkednek tőle a 
hivei, s a kik, mint hű Teleki Mihály, be is 
járnak még hozzá, azok engedésre intik: 

— Egyezzék bele Nagyságod ! Hadd válasz-
szón a nemes ország pro forma új Fejedelmet. 
Majd adatunk mi véle reversálist, hogy csak 
addig kormányozzon, a míg Nagyságodnak újra 
fel nem jön a napja a töröknél! 

Lázad György úrban a kevélység. Az irato­
kon nehézkedő rubintos fejedelmi buzogányt 
fogja meg: 

— Kiereszszem a kezemből? 
Felkel. Onnan kívülről különös zsivaj hal­

latszik. A Fejedelem megdöbben: 
— De hátha máris kicsavarták a kezemből? 

Hátha már választottak is? . . . 
(Folytatása következik.) 

A VIDÁMSÁG HÁZA. 
REGÉNY. (Folytatás.) 

Irta Wharton Edith; angolból fordította Sehöpflin Aladár. 

Peniston asszony hirtelen fölállott és a Mi­
nervával díszített órához lépve, a mely a kan­
dallón két malachit váza között trónolt, letö­
rölte csipke-zsebkendőjével a Minerva sisak­
ra stélyát. 

— Tudtam ! A szobaleány ezt sohasem töröl­
geti meg! — kiáltott fel, diadalmasan muto­
gatva a parányi foltot a zsebkendőn. Aztán 
megint leülve, folytatta: 

— Molly Dorset asszonyt mondja a legjob­
ban öltözött hölgynek az esküvőn. Meghiszem, 
hogy az ő ruhája többe került, mint akárki 
másé, de az eszméje nem tetszik nekem: a ezo-
boly és a point de Milán kombinálása. Úgy 
hallom, új szabója van Parisban, a ki nem fogad 
el megrendelést addig, a míg nem töltött nála 
egy napot Neuülyben, a villájában. Azt mondja, 
tanulmányoznia kell a megrendelő otthoni éle­
tét, — furcsa dolog, az már igaz. De Dorset 
asszony maga mondta el Mollynak: azt mondta, 
az a villa tele van pompás holmikkal és ő való­
sággal bánta, hogy nem maradhat ott tovább. 
Molly azt mondja, sohase látta őt szebbnek; 
pompás jó kedve volt; ő csinálta ki az eljegy­
zést Van Osburgh Evie és Gryce Percy között. 
Úgy látszik, nagyon jó befolyása van a fiatal 
emberekre. Hallom, hogy most az iránt az 
ostoba Silverton-fiú iránt érdeklődik, a kinek 
a fejét elcsavarta Fisher Carry s a ki olyan 
borzasztóan kártyázott. Bizony, azt mondják, 
Evie igazán el van jegyezve; Dorset asszony 
meghívta őt Gryce Percyvel egy időben és el­
rendezett mindent, Van Osburgh Grace pedig 
a hetedik mennyországban van, — már-már 
kétségbe volt esve, hogy sohase fogja férjhez 
adni Eviet. 

Peniston asszony megint elhallgatott, de 
most nem a bútorzat, hanem az unokahuga 
volt vizsgálódásának tárgya. 

— Van Alstyne Kornélia nagyon meg volt 
lépetve: ő azt hallotta, te fogsz a fiatal Gry-
cehez férjhez menni. Wetheralléknál volt köz­
vetlenül azután, hogy eljöttek Bellomontból 
és Wetherall Alice biztos volt benne, hogy el 
vagytok jegyezve. Azt mondta, hogy mikor 
Gryce úr egy reggel váratlanul elutazott, mind­
nyájan azt hitték, a gyűrűért siet a városba. 

Lily fölkelt és az ajtó felé ment. 
— Nagyon fáradt vagyok, megyek lefe­

küdni, — mondta és Peniston asszony, észre­
véve, hogy a Peniston úr czeruzával festett 
arczkópének kerete nincs pontosan egy vonal­
ban az alatta levő pamlaggal, szórakozottan 
nyújtotta oda csókra a homlokát. 

Lily a saját szobájában meggyújtotta a gáz­
lámpát és a kandalló felé nézett. Ép oly fé­
nyesre volt súrolva, mint a másik odalenn, de 
itt legalább el lehetett égetni néhány papirost 
s kevesebb volt a koczkázat, hogy magára 
vonja a nénije roszalását. Nem fogott azonban 
mindjárt hozzá az égetéshez, hanem levetve 
magát egy székbe, fáradtan nézett maga körül. 
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A szobája nagy volt és kényelmesen bútoro­
zott, — irigysége tárgya a szegény Stepney 
Gracenek, a ki bérelt lakásban lakott, de szem­
beállítva azokkal a derült szinű és fényűzőn 
kiállított fölszerelésekkel, melyeket azokban a 
vendégszobákban talált, a melyekben Lily 
életének annyi sok napja telt el, olyan komor­
nak látszott, mint egy börtön. A monumentá­
lis fekete gesztenyefa ruha-szekrény és ágy 
Peniston asszony hálószobájából vándorolt ide 
és a hatvanas évek elejéről való divatú fali 
kárpit tele volt aggatva adomákat illusztráló 
aczélmetszetekkel. Lily igyekezett egyes köny-
nyedebb fogásokkal enyhíteni ezt a báj nél­
küli hátteret, csipkés toilette-asztallal, fotográ­
fiákkal telerakott kis festett íróasztallal, — de 
a kísérlet hasztalansága szembeötlő volt, a mint 
körülnézett a szobában. Micsoda ellentét ah­
hoz a szubtilis elegancziához képest, melyet 
képzeletében lefestett: ahhoz a lakosztályhoz, 
a mely fölülmúlná barátnői környezetének bo­
nyolult fényűzését a művészi érzékenységnek 
azzal a teljes mértékével, a melynek révén ná­
luknál különbnek érezte magát, ahhoz a lak­
osztályhoz, a melyben minden szín és vonal 
úgy volna kombinálva, hogy kiemelje an ő 
szépségét és előkelőséget kölcsönözzön tétlen­
ségének. A fizikai csúnyaság nyomasztó érzé­
sét még inkább fokozta lelki elkedvetlenedett-
sége, úgy hogy a boszantó bútorzat minden 
egyes darabja mintha előtérbe tolta volna leg­
kellemetlenebb oldalát. 

A nénje szavai nem mondtak neki semmi 
újat, de élénkebbé tették előtte Dorset Berta 
képét, a mosolygót, körül-hizelgettet, diadal­
masat, a mely őt nevetség tárgyává tette ki­
csiny körük minden tagja előtt. A nevetséges­
ség érzése minden egyébnél erősebben kapta 
meg Lilyt: ismerte ő a czélozgató beszédmód 
minden fordulatát, a mely elérheti áldozatát a 
nélkül, hogy vért ontana. Az arcza égett, ha 
erre gondolt. Fölkelt és megragadta a levele­
ket. Nem akarta őket többé megsemmisíteni: 
ezt a szándékát eltüntette az a gyorsan ható 
méreg, melyet Peniston asszony szavai tartal­
maztak. 

E helyett íróasztalához lépett s meggyújtva 
egy gyertyát, összekötözte és lepecsételte a cso­
magot, aztán felnyitotta a szekrényt, kihúzott 
belőle egy fiókot és beletette a leveleket. E köz­
ben bizonyos iróniával lobbant fel előtte az a 
gondolat, hogy Trenornak adósa azzal a pénz­
zel, a melyen vette őket. \jj£ 

X. » 
Az ősz egyhangúan vánszorgott tovább. Bárt 

kisasszony kapott egy-két levélkét Trenor Ju-
dytől, szemrehányásokkal, hogy mért nem jön 
hozzájuk Bellomontba, de ő kitérően felelt, 
ürügyül használva fel kötelességét, hogy nén­
jével kell maradnia. A valóságban hamar bele­
fáradt a magányos életbe Peniston asszonynyal 
s napjai unalmát csupán újon szerzett pénzé­
nek elköltése enyhítette meg. 

Lily egész életében azt látta, hogy a pénz 
ép oly gyorsan folyik ki, mint a hogy befolyt 
és akárhogy elhatározta elméletben, hogy félre 
fogja tenni nyereségeinek egy részét, sajnos, 
nem volt meggyőző fogalma az ellenkező el­
járás koczkázatáról. Rendkívüli elégtétel volt 
neki, hogy legalább néhány hónapra érezhette, 
hogy független barátnői kegyétől, hogy mutat-
kozhatik a világ előtt a nélkül, hogy félnie 
kellene a megfigyelő szemektől, melyek föl­
fedezhetik ruháján Trenor Judy elviselt pom­
pájának nyomait. Az a tény, hogy a pénz 
pillanatnyilag megszabadítja minden kisebb 
kötelezettségétől, elfeledtette vele a még min­
dig fenmaradt nagyobb adósságokat és miután 
eddig még sohasem tudta, mi az, ily nagy 
összeg pénzzel rendelkezni, élvezettel költötte el. 

Az ily alkalmak egyikén történt, hogy a 
mint kilépett egy boltból, a hol egy óra hosz-
szat fontolgatta egy nagyon választékos elegan-
cziájú öltöző-szekrényke megvételét, beleütkö­
zött Farish kisasszonyba, a ki azzal a szerény 
szándékkal lépett be ugyanabba a boltba, hogy 
megigazíttatja az óráját. Lily szokatlanul eré­
nyesnek érezte magát. Ép az imént határozta 
el, hogy elhalasztja az öltöző-szekrényke meg­
vételét addigra, a míg meg nem kapja a szám­
lát színházi öltözékéről és ettől az elhatáro­
zástól sokkal gazdagabbnak érezte magát, mint 
a mikor belépett a boltba. Az önelégültség e 

hangulatában részvétteljes érzülettel volt mások 
iránt, s most meglepte barátnője levert mo­
dora. 

Farish kisasszony ép most jött egy jótékony 
egyesület választmányi üléséről. Az egyesület 
czélja volt kényelmes lakásokat szerezni, olvasó 
szobával és egyéb szerény szórakozásokkal, a 
hol a városi üzletekben alkalmazott nők ott­
hont találjanak munkájuk után. Az első év 
pénzügyi eredménye oly sajnálatosan csekély­
nek mutatkozott, hogy Farish kisasszony, a 
ki meg volt győződve a dolog sürgősségéről, 
egészen elvesztette a bátorságát az érdeklődés 
csekély foka miatt. Lilyben nem igen voltak 
kifejlődve a mások sorsával való törődés érzé­
sei, s gyakran unta barátnője elbeszéléseit 
emberbaráti törekvéseiről, de gyorsan drama­
tizáló képzeletét most megragadta az az ellen­
tét, a mely az ő helyzete és Gerty «eseteinek» 
helyzete között van. Azok is fiatal lányok, 
mint ő, van talán köztük csinos is, némelyik­
ben meglehetnek az ő finomabb érzékenysé­
gének nyomai is. Elgondolta: hogy ha neki 
is olyan életet kellene élni, mint ezeknek — 
olyan életet, melyben a siker ép oly vissza­
taszítónak látszik, mint a bukás — ós ettől a 
gondolattól részvétteljesen borzongott meg. 
Az öltöző-szekrényke ára még a zsebében volt 
s elővéve kis arany pónztárczáját, a mondott 
összeg jelentékeny részét belecsúsztatta Farish 
kisasszony kezébe. 

E tette oly elégtételt szerzett neki, a mely­
nél különbet semmiféle moralista nem kíván­
hatott volna. Lily új érdeket talált magában, 
mint a kinek jótékony ösztönei vannak: soha 
arra nem gondolt eddig, hogy jót tegyen azzal 
a gazdagsággal, melynek bírásába annyiszor 
bele-álmodta magát, de most látköre kitágult 
a pazar jótékonyság gondolatával. Ezenfölül 
ugyanazon homályos logikai folyamattal úgy 
érezte, hogy nagylelkűségének pillanatnyi fel­
lobbanása igazolja minden eddigi pazarlását 
és mentsége minden ezután következendőnek. 
Farish kisszony meglepetése és hálálkodása 
fokozta ezt az érzést és Lily az önbecsülés 
érzésével vált meg tőle, melyet természetesen 
összetévesztett az altruizmus gyümölcsével. 

Ez időtájban ezenkívül jól esett neki egy 
meghívás az Adirondackba, egy táborozásra. Egy 
évvel ezelőtt még kevésbbé készséges feleletre 
talált volna ez a meghívás, mert a társaságot, 
bár Fisher asszony szervezte, egy homályos 
eredetű és fékezhetetlen társadalmi becsvágy-
gyal megvert hölgy hívta meg, a kinek isme­
retsége elől Lily eddigelé kitért. Most mind­
azáltal jónak látta elfogadni Fisher asszony 
álláspontját, hogy nem az a fődolog, hogy ki 
adja a mulatságot, mindaddig, a mig a dolog jól 
van rendezve, és jól rendezni a dolgokat (meg­
felelő vezetés mellett) erős oldala volt Bry Wel­
lington asszonynak. Ez a hölgy már föláldozott 
egy férjet és sok egyéb kisebb fontosságú dol­
got abbeli elszántságának, hogy föl fog ver­
gődni és karmába kaparintva Fisher Carryt, 
elég okos volt teljesen rábízni magát. Ennek 
megfelelően minden jól volt elintézve, mert 
Fisher asszony bőkezűségének nem volt határa, 
ha nem a saját pénzéről volt szó s a mint ta­
nítványa előtt megjegyezte, a jó szakács a 
legjobb ajánlat a társaságba. Ha a társaság 
kissé vegyes volt is, Bryéknek legalább meg­
volt az az elégtételük, hogy először szere­
pelhettek a lapok «társasági)-rovatában néhány 
ismert névvel együtt s az első helyen állott 
ezek között természetesen Bárt kisasszony. 
A háznép ennek megfelelő hódolatot tanúsí­
tott iránta, ő pedig olyan hangulatban volt, a 
mikor az ilyen figyelmességek elfogadhatók, 
bármi is a forrásuk. Bry asszony csodálata 
tükör volt, a melyben Lily önbizalma vissza­
nyerte éles körvonalait. Nincs az a bogár, a 
mely oly vékony szálakra függesztené fészkét, 
mint azok, a melyek az emberi hiúság terhét 
tartják s a saját fontosságának tudata a jelen­
téktelenek között elég volt, hogy helyreállítsa 
Lily előtt erejének öntudatát. Ha ezek az em­
berek udvarolnak neki, ez annak a bizonyí­
téka, hogy ő még mindig szerepet játszik ab­
ban a világban, a melybe ők belekivánkoznak 
és neki bizony öröme telt benne, hogy elkáp­
ráztathatja őket finomságával. 

Egyébiránt lehet, hogy maga se vette észre, 
hogy jókedve sokkal inkább ered a kirándulás 
fizikai ingeréből, az éles levegőben tett erős 

testmozgásból, a téli erdő hatásából testére. 
Megifjodva tért vissza a városba, maga is 
érezve, hogy frissebb a szin arczán, frissebb a 
rugalmasság izmaiban. A jövő bizonytalan ígé­
retekkel volt tele s minden roszkedvét elsö­
pörte hangulatának túláradó pezsgése. 

(Folytatása következik.) 

A MÁRIA TERÉZIA-LOVAGREND. 
— 1757 június 22.—1907 június 22. -

A Mária Terézia-lovagrend, melyet legvité­
zebb tisztjeinek jutalmazására alapított a nagy 
királynő épen százötven évvel ezelőtt: a hét­
éves háború, a napóleoni harczok, az olasz és 
a porosz háborúk gyilkos tüzében élt és virág­
zott, de negyven év óta, a béke éveiben, feltar-
tózhatatlanul közeledik ahhoz a naphoz, mi­
dőn már csak mint intézmény áll fenn, de nem 
lesznek, mert nem lehetnek lovagjai. A bosz­
niai hadjáratban utoljára kiosztott Mária Te­
rézia-rendjelek is visszakerültek már a hadse­
reg múzeumába, és a rendnek csak egy lovagja 
van még az élők közt a közös hadsereg tisztjei 
közül: egy öreg táborszernagy, ki negyvennyolcz 
évvel ezelőtt, mint fiatal vezérkari százados, az 
olasz csatatéren, Solferinónál kapta meg a kis 
keresztet: báró Fejérváry Géza. 

Ferencz József király, hosszú uralkodásának 
ez új jubileumához érve, merengő érzéssel néz­
heti azt a nagy temetőt, melynek Mária Te­
rézia katonai lovagrend a neve. Gyermek­
korában még kétszázan éltek a rend tagjai kö­
zül; midőn húsz éves volt, 187-et ismerhetett 
közülök; mint 27 éves ifjú uralkodó nyolczvan-
nyolcz Mária Terézia-lovagot köszönthetett a 
schönbrunni kastélyban a rend megalapításá­
nak százéves ünnepén, s hosszú uralkodása 
alatt ő maga is 158 tisztjével szaporíthatta a 
rendtagok számát. S most, mikor hatvan éve 
lesz, hogy, mint uralkodó, nagymestere lett a 
rendnek, már csak az utolsó Mária Terézia­
lovaggal ülheti meg az újabb, csöndes jubi­
leumot. 

A Mária Terézia-lovagrend megalapítását kö­
zönségesen 1757 június 18-ikától, a kolini 
győzelmes ütközet napjától számítják. Ez a rend 
hivatalos ünnepnapja. A történelmi valóság 
azonban az, hogy Mária Terézia már jóval előbb 
elhatározta a katonai rend megalapítását. De a 
szándék csak Í757 június 22-én, négy nappal 
a kolini ütközet után ölt testet. Ezen a napon 
írja Daun tábornagynak, a kolini győztesnek: 
(iKatonáim iránt érzett hajlandóságom ós jó­
indulatom már néhány év óta foglalkoztat azzal 
a gondolattal, hogy új katonai rendet alapítsak 
és biztos alapot teremtsek, a melyből meg­
szerezhessem a rend tagjainak szánt nyugdíja­
kat, hogy ily módon egyrészről nyilvános kitün­
tetéssel különböztethessem meg tisztjeim ki­
váló szolgálatait, másrészről pedig jobb módhoz 
és fizetésük pótlásához juttathassam őket. Szán­
dékom valóra váltását mindeddig hátráltatta a 
kellő alkalom hiánya. De mivel most már meg­
szerezte ezt is az általad és a vezérleted alatt 
álló hadsereg által kivívott di.su győzelem, 
örömmel ajánlom neked a késő utódok nevében 
azt a megtisztelést, hogy a rend az említett 
győzelemnek köszöni létét; nem halogatom to­
vábbra szándékom megvalósítását s katonáim 
előtt ezzel újabb bizonyságát szolgáltatom 
kegyelmemnek és hálatelt jóindulatomnak.') 

S a levél így végződik: 
«A rendbe való felvétel próbáját te megálltad 

immár az egész hadsereg szemeláttára, tehát a 
rend első nagykeresztese te vagy.» 

Ugyanekkor nevezte ki a királynő a második 
nagykeresztes vitézt is: Lotharingiai Károly 
herczeget, ki előde volt Daunnak a hadvezérlet­
ben. De közben kedvezőtlenre fordult a háború 
ez éve és csak a következő év márczius hatodi­
kán tarthatták meg a rend első ünnepét, 
melyen négyre emelkedett a nagykeresztesek 
száma két magyar hadvezér : Hadik' András és 
Nádasát? Ferencz gróf kitüntetésével. Hadik 
András hires huszárbravurjáórt: Berlin város 
megsarczolásáért s Nádasdy Ferencz is a hét­
éves háborúban szerzett érdemeiért kapta a 
nagykeresztet. Ugyanekkor avattak fel tizen­
négy kiskeresztes vitézt is, köztük a kolini üt­
közet döntő fontosságú szuronyrohamának ve­
zetéséért Esterházy Miklós gróf altábornagy 
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főkamarásmestert, a magyar testőrség kapitá­
nyát. Sopron vármegye főispánját is. Április 
25-ikén történt meg az első ünnepélyes felava­
tás és ugyanakkor választotta meg a rend első 
káptalanját, mely hivatva volt intézni a legköze­
lebbi felvételeket. A rend alapszabályai minda­
mellett csak 1758 deczemberében készültek el, a 
2.255.000 forintot tevő alapítványi tőkét pedig 
1763-ban helyezték el a Wiener Banknál, azzal 
a rendeltetéssel, hogy évi ötös kamattal gyü­
mölcsöztessék és a költségvetési maradványok­
kal addig gyarapíttassék, míg meg nem hozza 
a rend dotálására szükséges 150,000 forint évi 
kamatjáradékot.)) 

A rendtagok nyugdíját az első alapszabályok 
a következőképen állapították meg: 20 nagy­
keresztes vitéznek évi 1500—1500 forintot, 
100 lovagnak évi 600 és 400 forintot. 1765-ben 
József főherczeg, a későbbi II. József császár 
javaslatára a nagy- és lovagkeresztesek osztálya 
közt megalapították még a parancsnoki keresz­
tesek osztályát is, s minthogy közben olcsóbb 
lett a kamat s a rend jövedelme megfogyatko­
zott, 1794-ben megszorították a rendtagok nyug­
díjazását, 1810-ben pedig, az alapszabály mó­
dosításával, a nyugdíjazható rendtagok számát 
nyolez nagykeresztes vitézben évi 1500, 16 pa­
rancsnokban évi 800, és 100 lovagban évi 600 
és 400 forint, összesen 124,800 forint évi járu­
lékkal állapították meg. Másodízben Ferencz 
József király egészítette ki az alapszabályo­
kat, 1878-ban, a nyugdíj-igények felemelésével. 
A rendben azóta a következő nyugdíjas he­
lyek várnak betöltésükre: hat nagykeresztes 
3000—3000, 16 parancsnok 1500—1500, 100 
lovag 800—800 és 50 lovag 600—600 forint, 
összesen 152,000 forint nyugdíjjal. A most 
uralkodó király vette be a szabályokba azt a 
rendelkezést is, hogy a Mária Terézia-lovagok 
teljesen árván maradt gyermekei tizennyolez 
éves korukig húzhassák azt a nyugdíjat, mely 
egyébként csak az anyjuknak járt volna. Vége­
zetül a harmadik módosítás az alapszabályokon 
néhai Budolf trónörökös javaslatára 1886-ban 
történt. E módosítás szerint a rend-jelvényeket 
a rendtagok halála után most már nem további 
használat végett szolgáltatják vissza, hanem 
a hadsereg múzeumában való elhelyezés végett. 

De nem változott meg a lefolyt százötven év 
alatt a rend alapszabályainak az a legfontosabb 
rendelkezése, mely míg egyrészről minden 
időkre a mindenkori uralkodót teszi meg a 
rend nagymesterének, a rendtagok felvételéről 
így határoz: 

«Kimondjuk megváltoztathatatlan alapelv 
gyanánt, hogy senkit se lehet felvenni a rendbe, 
bárki legyen is, pusztán előkelő születéséért, 
hosszas szolgálatáért, az ellenségtől kapott 
sebeiért, vagy régebben szerzett érdemeiért, s 
még sokkal kevésbbé puszta kegyelemből és 
mások pártfogásáért, hanem a rend tagjai közé 
egyes-egyedül csak azok vétessenek fel, kik 
nemcsak hogy teljes mértékben, becsülettel és 
tőlük telhetően eleget tettek kötelességüknek, 
hanem ezenkívül kitűntek valamely különösen 
vitézi cselekedetükkel, vagy pedig okos és hadi 
szolgálatunk javára váló tanácsot adtak, de 
azonkívül e tanácsok végrehajtását saját kiváló 
vitézségükkel elő is mozdították. E szabálytól 
soha se történjék eltérés, sem pedig magyaráza­
tával kivétel ne alkottassák s el vagyunk reá 
határozva, hogy e tekintetben megkötjük a saját 
kezünket is.» 

Mária Terézia e rendelkezésével voltaképen 
azt a czélt tűzi ki, mely törekvése a legújabb 
idők stratégiájának i s : inicziativára és önálló­
ságra buzdítani a seregek alsóbb rangú tiszt­
jeit is. 

Említettük, hogy a Mária Terézia-rend első 
négy nagykeresztes vitéze közt kettő: Hadik és 
Nádasdy magyar volt. A rend ama nyolezádfél 
száz lovagja közt (mert körülbelől másfélszázat 
királyi joggal a nagymester a külföldi seregek 
érdemes katonáiból szemelt ki a kitüntetésre) 
kik a hareztéren, az alapszabály sarkalatos ren­
delkezéseinek megfelelően nyerték el katonának 
ezt a legnagyobb jutalmát, van még több, mint 
másfélszáz magyar vitéz. Csak a negyvennyol-
czas idők Mária Terézia-lovagjai közt nem ta­
lálunk magyar nevet. Ellenben találunk három 
osztrák és egy orosz nagykeresztest (Haynau, 
Jellasics, Puchner, Paskievics), egy orosz pa­
rancsnokot (Lüders), huszonkét osztrák és há­

rom orosz lovagot, végül Knicsanin szerb tábor­
nokot. Benedek táborszernagy 1848-iki lovag­
keresztjét nem a magyar csatatereken, hanem 
Olasz földön, San-Martinónál kapta. 

A múlt század második felében az olasz és 
utóbb a porosz háborúban is elég sűrűn hullott 
a Mária Terézia-rend. E háborús évek egyikén, 
1859-ben Solferinónál érdemelte ki a rend 
lovagkeresztjét komlóskeresztesi Fejérváry Géza 
törzskari százados, a Rainer-gyalogosok élén. 
Ő a rend kanezellárja is tíz év óta. Edelsheim-
Gyulai Lipót báró, ki Magentánál és Becsey Ist­
ván őrnagy, ki Voltánál kapta meg e kitüntetést, 
régóta nincsenek már az élők közt. Elhaltak 
a rangban legifjabb Mária Terézia lovagok: 
Filijipovics táborszernagy, Szapáry László gróf, 
Vecsey József báró altábornagyok, Pi'tél báró 
ezredes és Ivanovics Iván báró altábornagy is. 
Ők a boszniai hadjáratban kapták kitünteté­
süket. 

És Bosznia volt az utolsó alkalom, midőn még 
osztották a Mária Terézia-rendet. A kik ragasz­
kodnak a béke áldásaihoz, remélik, hogy nem 
is osztják egyhamar a harczi dicsőség e jel­
vényeit. 

•ŐSZI VIHAR.' 
— Gróf Vojnovics Iván drámája. — 

Gróf Vojnovics Iván horvát írónak a Nemzeti 
Színházban szinre került négy felvonásos drá­
mája számos jelét adja annak a szeretetnek, a 
melylyel a szerző népe iránt viseltetik. Szere­
tettel festi a dalmát tengerpart lakóinak élet­

módját, szokásait, a tengerrel való küzdelmeit 
és nyomorát. Még meséjétől is szívesen tér el, 
csakhogy népe életét festői képekben bemu­
tassa, — s ismételten érezhető meghatottsága, 
különösen midőn a kivándorlóknak az amerikai 
bányákban való pusztulását, vagy az otthon 
maradt nők és gyermekek Ínségét ecseteli. Ezek­
ben a festői részletekben, — noha az előadást 
vontatottá teszik leginkább mutatkozik gróf 
Vojnovics Iván irói hivatottsága s ezek a rész­
letek — fájdalom — nálunk is rokon húrokat 
rezegtetnek meg. Ha csak ezeket vennők figye­
lembe, a művet a kivándorlás ellen írott ha­
zafias irányzatú drámának nevezhetnők, -— csak 
sajnálatos, hogy a népe sorsát igazán szívén 
viselő szerző a mű meséjében épen ellenkező 
megoldáshoz jut. Míg ugyanis a festői részekben 
népét a kivándorlástól el akarja riasztani, addig 
a mese megoldásában maga mutatja be, hogy 
egy tisztes, szorgalmas, nemes lelkű ifjú párnak 
csak Amerika földjén nyílik tér boldogságra és 
jóllétre. Egyébként is a tulajdonképeni dráma 
ép úgy lejátszódhatnék bármily vidéken, a hol 
kivándorlás és kivándorlási nyomor nincs is. 
Az anyai szív önfeláldozó szeretetének problé­
mája — mely pedig a dráma lényege — nincs 
kapcsolatban a kivándorlás ügyével és csak aka­
dályozza a lelki problémát, hogy a szerző a ki­
vándorlás társadalmi problémájával bonyolítja. 

Vojnovics azt kívánja bemutatni, hogy mit 
tehet az anyai szeretet, milyen indulatokat ké­
pes kifejteni az anyai szív egyetlen, imádott fia 
érdekében. Ezért az anya, — a tengerparti falu­
ban éldegélő Jelena — a mű tulajdonképeni 
főalakja. E nőt ifjú korában elcsábította a lel­
ketlen JSikó, s a benne vakon bízó nőt elhagyva. 
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ját, — de menten megöli, mihelyt fia boldog­
sága kívánja. Asszony, a ki türelmes, lemondó 
és vallásos, de fia üdvéért vérengzővé válik. 
Asszony, ki boldogan hal meg, mihely fiát bol­
dognak tudja. Világos hogy az egész drámát az 
anyai sziv, még pedig a bukott nő anyai szivé­
nek dicsőítésére irta a szerző. S e czélzat ellen 
nem is lenne kifogásunk, ha a szerző ezt végig 
következetesen és világosan dolgozta volna ki. 
Ámde sok mindenfélét kevert ebbe. így az egész 
első felvonásban még e motívum fonala meg 
sem indul s csupa környezet-festés foglalja el a 
cselekmény helyét. A második felvonásban az a 
látszat támad, mintha nem fia törvényesítése 
hanem a maga becsületének helyreállítása lenne 
a czélja. Mert fiáról alig beszél az apa előtt, fia 
szerelméről meg épen hallgat. A harmadik fel­
vonásban az anyai szeretet motívumát háttérbe 
látszik szorítani egy másik motívum, t. 1. minő 
lelki háborgáson megy át egy ifjú, a ki törvény­
telen származásának tudomására jut. Csak a mű 
végén, a negyedik felvonásban bontakozik ki 
világosan az anyai szeretet. 

De így is nagy színpadi hatása volt a műnek, 

Rafíaelli: Tájkép. Courbet: Női arczkép. 

világgá ment. Évtizedek muitan nazater a csá­
bító, mint milliomos s most saját fiának szerel­
mét, a szép Aniczát akarja nőül venni. Apa és 
törvénytelen fiú mint vetélytársak állanak te­
hát egymással szemben s e ponton mutatja ne 
az iró az anyai szív szenvedélyeit. 

Az egykor bukott leány, most eszményies 
lelkű anya ugyanis rá akarja venni csábitóját, 
hogy törvényesítse fiát. De hiába. Utóbb arra 
akarja bírni, hogy ne álljon fia szerelmének 
útjában. Erre sem hajlandó a lelketlen apa. 
Ám nemcsak az apával, hanem fiával is kemény 
harcza van az anyának. Az ifjú ugyanis há­
borgó indulatában meg akarja gyilkolni vetély­
társát, a kiről nem is sejti, hogy apja. Ezt meg­
akadályozza az anya s nehogy fia apagyilkosság 
bűnébe essék, meggyónja neki ifjúkori bal­
lépését. Majd lehetővé teszi fiának s fia szerel­
mesének, hogy együtt szökjenek Amerikába s 
maga mond le az imádott fiával való együtt-
utazásról, csakhogy utijegyét a szökevény 
leánynak adhassa. Végül pedig ugyanez az ön­
zetlen és nagylelkű anya, a ki elébb megakadá­
lyozza a gonosz apa meggyilkolását, maga öli 
azt meg, nehogy a szökevényeket üldözze. 

íme ez a dráma magja. Asszony, a ki csupa 
szeretetből gyilkol. S meggyilkolja azt, a kit 
elébb nem engedett meggyilkoltatni. Asszony, 
a ki saját testével védte meg gonosz esábító-
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főleg azért, mert Jászai Marinak fényes alkal­
mat adott művészetének érvényesítésére. Jászai 
éveken át művészete teljében háttérbe szorult, a 
mi nemcsak a színház különböző vezetési 
rendszereinek, hanem azoknak az újabb szín­
padi divatoknak is tulajdonítható, melyek csak 
könnyed és felszínes szerepekre nyújtottak teret. 
Az «Őszi vihar» sikere megmutatta, hogy mit 
vesztett művészetünk éveken át s mennyi hatal­
mas erő veszett kárba s szenvedett tétlenségben 
sivár esztendők során. De egyúttal örvendetes 
volt látni, hogy Jászai ereje csöppet sem apadt, 
sőt bizonyos tekintetben nőtt. Megrázó erő nyi­
latkozott a fiával való dulakodás jelenetében, •— 
de hát ilyenekben már az előtt is láttuk és cso­
dáltuk Jászait. A miben új és minden előző ala­
kításánál nagyobb volt, az a fiú szökése s az 
apa meggyilkolása utáni jelenet, a melyben az 
anyai sziv boldog dicsőülése, csöndes tébolyba 
átmenő gyönyöre valóban páratlan színpadi al­
kotás volt. Jászai mellett a fiú szerepében Beregi 
tűnt ki. A lelkében jó, de parlagi, nyers és 
zabolátlan, szinte félvad dalmát ifjút kitűnően 
ábrázolja. A mű szinrehozatala körül különösen 
Sólymost Elek fáradt sokat s ezért dicséret illeti. 

Palágyi Lajos. 

A DŰLŐ KÉMÉNY. 

A TÁMASZTÉK MEGGYÚJTÁSA. AZ ALÁTÁMASZTOTT RÉSZT LEÖNTIK PETRÓLEUMMAL. 

KÉMÉNY-DÖNTÉS. 
A Podmaniczky-utcza táján serényen folyik 

a munka. Rombolnak. A csákány hegye ölnyi 
vastagságú falakban vájkál, hogy elpusztítsa a 
régi Pestnek egy nevezetes emlékét: a legelső 
magyar vasút műhelyét. 

Mi már csak úgy ismerjük az épületeknek ezt 
a hosszú, hatalmas sorát, mint a mely örökös 
panaszra, kérvényezésre szolgáltatott okot. Az 
utcza lakói és házi gazdái csodálatos egyetértés­
ben végig kilincselték az összes fórumokat és 
mindenütt azt kérték, hogy szabadítsák meg 
őket ettől a füstfészektől, a mely megrontja a 
tüdejüket, sőt ártalmas — a padláson száradó 
fehérneműjükre is. 

Kérésüket teljesítették. A füstös munka már 
évekkel ezelőtt kiköltözött a műhelyből, most 
pedig lehordják az árván maradt falakat is. El­
pusztul a régi Pestnek ez a legelső monumen­
tális épület-csoportja, a mely az ipari munka 
kezdő lépéseire emlékeztette az új nemzedéket. 

Bontás közben a napokban érdekes látványt 
nyújtott a régi műhely. A kéményre került a 
sor, a melynek füstje annyi sokat bántotta a 
környék népét. Bajos lett volna, meg veszedel­
mes is, ha téglánként szedik le, tehát más mód­
hoz folyamodtak. Úgy tervezték a vállalkozók, 
hogy ledöntik egy testben, akár az erdő fáját 
ós ezt a tervüket végre is hajtották. 

A kémény egyik oldalfalából legalul kiszed­
ték a téglákat és ezeket szép sorjában fageren-
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A KÉMÉNY SOMJAI. 

AZ ÁLLAMVASUTAK NYUGATI FŐMŰHELYE RÉGI KÉMÉNYÉNEK LEDÖNTÉSE. 
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d á k k a l é s a p r ó b b - n a g y o b b k e m é n y f a t u s k ó k k a l 
p ó t o l t á k . I l y e n f o r m á n e m b e r n a g y s á g ú n y í l á s t 
v á g t a k , a m e l y n y í l á s b a n t é g l a h e l y e t t f ada ra ­
b o k t á m a s z t o t t á k a l á a z é g n e k m e r e d ő k é ­
m é n y t . 

M i k o r ezze l a m u n k á v a l e lkészü l t ek , a k k o r 
n e k i fog tak — a t e l e f o n á l á s n a k . D i c s é r e t e s b u z ­
g a l o m m a l é r t e s í t e t t e k m i n d e n k i t , a k i csak é r ­
d e k l ő d h e t i k az i l y e n l á t v á n y o s s á g i r á n t , ú j ságo t , 
m é r n ö k i h i v a t a l o k a t , h o g y m á s n a p d é l u t á n 
3 — 4 ó r a k ö z ö t t l e d ő l a r é g i n y u g a t i m ű h e l y 
3 5 m é t e r m a g a s k é m é n y e . 

A k i t ű z ö t t i d ő r e a n é z ő k ö z ö n s é g e l i s l e p t e a 
k é m é n y k ö r n y é k é t . T i s z t e s t á v o l b a n szé les e m ­
b e r g y ű r ű á l l o t t a k ö r ü l a k ü r t ő t és l e s t e - v á r t a — 
a szó s z o r o s é r t e l m é b e n n a g y e s e m é n y t . 

N é h á n y pe rczcze l h á r o m ó r a u t á n egy m u n ­
k á s - e m b e r l e ö n t i p e t r ó l e u m m a l a fával bé l e l t 
n y í l á s t az e lő t t e fe lá l l í to t t m á g l y á v a l e g y ü t t é s 
r ö g t ö n u t á n a m e g i s gyú j t j a a f a rakás t . V í g a n 
p a t t o g a t ű z és a k é m é n y t e t e j é n b o d r o s füst 
j e l e n i k m e g , m i n t h a b i z o n y új é l e t r e é b r e d t 
v o l n a a r é g a b b a h a g y o t t m u n k a . 

J ó i d e i g n e m v á l t o z i k s e m m i . Alu l r ecsegve , 
s z i k r á t h á n y v a é g a h e v e n y é s z e t t f a r akás , a füs­
t ö t p e d i g e l h ú z z a , m a g á b a szívja a k é m é n y , 
h o g y legfö lü l , a k o r o n á j á n v i l á g g á b o c s á s s a . 

E g y fé lóra feszü l t v á r a k o z á s b a n te l ik e l . E g y ­
s z e r r e r e c s e g é s , r o p o g á s h a l l i k . Az egy ik fa­
g e r e n d a á t é g e t t . A k é m é n y , m i n t h a az t n é z n é , 
h o g y u g y a n m i t ö r t é n h e t e t t , o d a h a j l i k a r r a az 
o l d a l r a , a h o l e lve sz t e t t e a t á m a s z á t . A k ö v e t ­
k e z ő p i l l a n a t b a n m e g r o p p a n a t e s t e . M i n t h a 
e l á l l n a a l é l e g z e t e : a füstje m e g a k a d . L a s s a n , 
m é l t ó s á g t e l j e s e n ha j l i k , m á r egész f e r d é n á l l . . . 
M o s t d e r é k b a n i s k e t t é t ö r i k és egyre n ö v e k v ő 
sebes ségge l l e z u h a n a fö ldre . 

H a t a l m a s r o b a j és ó r i á s i p o r f e l h ő j e l z i , h o g y 
a k é m é n y - d ö n t é s m e g t ö r t é n t . 

M i r e e losz l ik a p o r , d a r a b o k b a n , t é g l á k r a 
o s z t v a h e v e r a m a g a s k ü r t ő , a m e l y n e k a h e ­
l y é t m á r n e m m u t a t j a m á s , c sak egy c s o n k a , 
a l i g k é t m é t e r m a g a s s á g ú t ö r z s . . . . 

A l á t v á n y o s s á g n a k vége , a n é z ő k e l o s z l a n a k , 
a k í v á n c s i m u n k á s o k p e d i g v i s s z a t é r n e k c s á k á ­
n y u k h o z , h o g y t o v á b b b o n t s á k , r o m b o l j á k a 
m a r a d é k - f a l a k a t . 

N é h á n y n a p m ú l v a c s e n d e s lesz i s m é t a P o d -
m a n i c z k y - u t c z a v idéke , a főváros p e d i g m e g ­
s z a b a d u l egy é r d e k e s m ű h e l y é t ő l , a m e l y a m a g a 
i d e j é b e n é r t é k e s , b e c s ü l e t e s m u n k á t végze t t . 
M á r ezé r t i s m e g é r d e m e l n é , h o g y az ú j fővá­
r o s i m ú z e u m b a n egy k i s h e l y e t s z o r í t s a n a k l eg ­
a l á b b a f é n y k é p e i n e k és t a l á n e g y é b k é n t i s m e g ­
e m l é k e z z e n e k a t ö r t é n e t é r ő l , m e r t h i s z e n n e g y -
v e n n y o l c z b a n á g y ú k a t fú r tak a g é p e i n és u g y a n ­
a k k o r — az t b e s z é l i a m u n k á s n é p — K o s s u t h 
L a j o s is m e g f o r d u l t a fa la i k ö z ö t t . 

Péter Jenő. 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET 
N é g y f a l k ö z ö t t . Ké t -há rom év óta egy tüzes 

fiatal csapat r o h a n t bele i roda lmi életünkbe, ön­
tuda tosan e l lenté tbe állva az eddig i i rányokkal , új 
stí lus, új formák és új gondola tok jelszavát i rva 
zászlajára. Kis csoport , de m e r t nagy zajjal, zá r t 
sorokban lépet t fel, nagy mozgalmat t á m a s z t o t t : 
az egészen fiatalok lelkesedve siet tek zászlaja alá, 
az öregebbek vagy gyanakvó tar tózkodással , vagy 
m é g gyak rabban nyi l t ellenszenvvel néztek rájuk. 
Czéljukat azonban e lé r ték : s ikerül t magukat észre­
véte tn iük, a m i n e m kis doJog ná lunk , a hol sok­
szor a legkomolyabb jelenségek mellet t is teljes 
közönnyel ha lad el nemcsak a közönség, h a n e m az 
i roda lom is . A figyelmet meg is érdemlik, m e r t h a 
m a m é g sokszor kissé zöld, vadócz ize van is annak , 
a m i t cs inálnak, lehete t len el n e m ismerni , hogy van 
köztük n é h á n y kiváló tehetség, hogy magas szín­
vona l ra törekszenek, van kul túrá juk s egyikük­
más ikuk már i s j e l en tékeny új szépségeit hozta fel­
színre a m a g y a r köl tő i nyelvnek. A harczos csapat 
egyik tagja, szereplésre a legfiatalabbak egyike, Kosz­
tolányi Dezső mos t k i ad ta verse i t egy köte tben . 
A mi ezekben a versekben első p i l l ana t ra feltűnik, 
az szerzőjüknek n e m közönséges i rodalmi művel t ­
sége, a mely nemcsak abban mutatkozik , hogy észre 
lehet m u n k á i n venni különböző költők, kü lönösen 
Leeonte de Lislé} Carducci és i t t -o t t ta lán Wilde 
ha t á sá t is, h a n e m m é g inkább gondola ta inak széles 
körében és felfogásának előkelő színvonalában. 
Még a hol észrevehető i s ra j ta az idegen ha tás , 
ot t is m i n d i g keresz tü l csil lan a saját egyénisége. 
S e m m i t m o n d ó verse al ig van , egyike a legtar ta lma­
sabb embereknek a legújabb köl tők között. Hogy 
gyakran csak beleolvasssuk a gondola to t egyik-másik 
versébe, tu la jdonképen azonban n incsen benne tel-
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jesen kifejezve, vagy is hogy a szava n e m mind ig 
birja el a gondola tok t e rhé t? De hiszen a költő még 
fiatal, még be lá tha ta t lan fejlődés áll előtte. Minden­
esetre mos tan i versei szép és tágas távlatot ny i tnak 
jövőjére nézve, h a — a m i n t reméljük — n e m j u t 
anny i más magyar t a len tum sorsára, a kik biztató 
kezdet u t án h a m a r k imerül tek , a fejlődés csirái t 
megölte bennük a viszonyok kedvezőtlensége, a 
saját ellenálló erejük elégtelensége. H a a versekből 
következtetni lehet , b íznunk kell benne, mer t a ver­
sek kemény, energikus te rmésze t re val lanak, a mely 
fél munkával n e m éri be. I lyen fiatal emberné l 
meglepő, hogy versei sokkal inkább reflexió szüle­
ménye , de elég élénk az érzékenysége s elég tüzes 
a képzelete a r ra , hogy reflexióit behintse a költészet 
virágaival. Társa inak közös hibája, hogy a bana­
litástól féltükben sokszor nagyzoló bombasztba 
tévednek s homályosak ott, a hol a tárgy épen 
nem kívánja meg a homályt , — megvan nála is, ő 
sem forrta ki még teljesen magát , még nem tanul ta 
meg az egyszerűség nemes művészetét . De mi t tesz 
az, hogy a versek olvasása közben gyakran fölkél 
az olvasóban a bíráló szózat ? A fődolog mégis csak 
az marad, hogy igazi és ér tékes tehetséggel ismer­
ked tünk meg, a kinek m u n k á i t jó lesz figyelem­
mel kísérni , m e r t még sok élvezetet v á r h a t u n k 
tőlük. 

T e g n a p i v e r s e k . Egy nagyon rokonszenves 
tehetségű fiatal költő, Szegedy Miklós versfüzete 
viseli ezt a czimet. Nincsenek benne világren­
dítő nagy dolgok, egy' csöndes, merengő te rmé­
szetű, ideal is ta lendüle tű lélek őszinte nyilatkozá­
sai csupán. Persze, főtárgya a szerelem, — hisz 
még fiatal az ember, — de n e m valami izzó, 
emésztő szenvedély, h a n e m egy érzelmes ifjú szív 
álmodozása n e m anny i ra a szeretet t leányról , m i n t 
a szerelemről magáról . Ebben a tavaszi hangu la tban 
n e m alakúinak éles körvonalakká sem a leány, 
sem a leányt éneklő poéta arezvonásai , csak apró, 
meleg, szines dalok lebbennek fel előt tünk, van 
köztük semmit mondó, de van olyan is, a mely 
egy perezre megállí t ja figyelmünket. V a n azonban 
majd va l amenny in va lami kedves vonás : az őszin­
teség, a mely e lhi te t i velünk, hogy n e m merő poétái 
affektáczióval van dolgunk, h a n e m h a n e m is mély, 
de igazi érzéssel. V a n n a k az tán kissé mélyebb 
j á r a t ú versei, melyekben val lomásokat tesz lelké­
nek a világhoz, az élethez és önmagához való 
viszonyáról . Új u takon i t t se j á r — az egyéniség 
elhatározó ereje vagy n incs meg benne , vagy még 
szunnyad, — gondolata i azonban, melyeket érde­
mes meghal lgatni , vannak s á t tudja őket melegí­
t en i szivében. Az egész kis kötetke, a nélkül, hogy 
nagyon mély nyomokat hagyna lelkünkben, ked­
vező benyomás t tesz és szép ki lá tásokat nyúj t a 
fiatal költő fejlődésére. 

A s e m l e g e s s é g e l m é l e t e . Az összes jogi tudo­
mányok között n á l u n k a legkevesebben foglalkoz­
n a k a nemzetközi joggal , a mi szintén egyik sajnos 
következménye annak , hogy a magyar közéletben 
a belpoli t ika h a t á r á n t ú l m e n ő kérdések komoly 
tárgyalására a lkalom és kellő tájékozottság h iányá­
b a n csak a legr i tkább esetben van példa. Ei tkaság 
számba megy az olyan magyar tudományos munka , 
a mely nemzetköz i jogi kérdéssel foglalkozik, m i n t 
dr. Ferenczy Árpádnak mos t megjelent t anu lmánya , 
me ly a j o g t u d o m á n y ez ágának egyik legérdekesebb 
problémáját , a semlegesség kérdését fejtegeti. A 
semlegesség fogalmából indulva ki, foglalkozik a 
semlegesség fajaival, a háború esetén semlegessé­
güket megőrző á l lamok jogaival és kötelességeivel 
stb. A sokszor igen bonyolul t kérdéseket a ki ter jedt 
i rodalom alapos ismeretével s gondos kr i t ikával 
tárgyalja s tudományos módszerrel igyekszik a 
főbb elveket t isztázni és megvilágí tani . 

K ö l t ő k v i l á g a . Baboss László ily czimen öt 
köte t re terjedő vi lágirodalmi anthologia k iadásá t 
kezdte meg, melynek mos t je lenik meg második 
köte te . Ariosto, Tasso, Camoens és a ná lunk kevéssé 
i smer t spanyol León műveiből ad rész le teke t ; a 
válogatásban erősen megköt i a kezét az, hogy csak 
azokból a darabokból válogathat , a melyek m á r le 
vannak magya r r a fordítva. E n n é l azonban nagyobb 
baj az, hogy az egyes muta tványok elé és mögé 
tűzdel t hosszas, a több m i n t másfél száz lapnyi 
köte t nagyobb részét tevő i roda lomtör téne t i és 
eszthet ikai fejtegetések n e m ál lanak sz ínvona lon ; 
csak a szeretet és lelkesedés érzik meg rajtuk, a 
hivatot tság sokkal kevésbbé; e lmond sok helyeset 
és j ó t is , de ezt is lapos és pongyola st í lusban mondja. 
Mindjár t az első lapok egyikén felötlik az a naiv 
felosztás, a melylyel a világirodalom nagy köl tői t 
kétfelé csopor tos í t ja : klasszikusokra, a kiket «a 
Parnasszus köl tő inek és lángelméinek*, s a koszo­
rús költőkre, a kiket «a Hel ikon koszorúsainak és 
remekíróinak!) nevez. Ez nemcsak dagályos, h a n e m 
ér te lmet len is s n e m bírjuk fölérni észszel, mér t 
kerü l a parnasszus i klasszikusok nyi lván előkelőbb 
kategóriájába Wolfram von Eschenbach vagy Hafíz 
h a Eacine , Shelley, He ine vagy a régiek közül Ver­
gilius és Hora t ius a kevésbbé előkelő he l ikoni koszo­
rúsok között kényte len megvonúlni . Olyan áll i tások 
pedig, hogy «Milton, a vak, a megváltás is teni 
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nagy müvét , vele a bibliát a lkot ta szebbé s megfog, 
ha tóbbá s felemelte a mé l t a t l an t Is tenéhez», — e j . 
hal lgat tatnaK m i n d e n kr i t iká t . I lyen körülmények 
között n e m csodáljuk, hogy Baudelairetől nem­
csak hogy megtagadja a köl tő dicsőségét, de a ne­
vét sem ta r to t t a szükségesnek jó l leirni . A szö­
vegben saj tóhibából Beudlére-nek van szedve 
a hibaigazítások közt aztán így van kijavítva •' 
Beaudléx: Nem vonjuk kétségbe az anthologia 
összeállí tójának jóaka ra t á t , de az effélék élénken 
bizonyitják, hogy a j ó a k a r a t n e m sokat ér, ha 
nincs meg vele együt t a kellő hivatot tság. 

A d e t e r m i n i z m u s r ó l , az e t h i k á n a k erről a sarka­
latos kérdéséről magvas k is filozófiai tanulmányt 
adot t k i dr . Bárány Gerő . Világos okfejtéssel, be­
ható i smere tekre valló módon határozza meg állás­
pont já t a k é r d é s b e n ; d e t e r m i n i s t a elvet vall a 
mely szer int minden , a m i tö r tén ik , szükségképen 
tör ténik ; szükségképen cselekszünk akkor is, a mi­
kor bűn t követünk el és szükségképen cselekszünk 
akkor is, h a az e rény t valósítjuk meg. Érdekes az­
után , a hogy ez á l láspont ja és az erkölcsi felelős­
ség közti távolságot áthidal ja s a hogy eljut záró­
tételéhez : a vi lágnak és m i n d e n dolgoknak czélja 
és rendel te tése az erkölcsiség megvalósí tása. 

Uj k ö n y v e k . 
Négy fal között. Versek, í r t a Kosztolányi Dezső. 

Budapest , Pa l las részvénytársaság . 
Tegnapi versek; í r t a Szegedy Miklós. Mára-

marossziget . 
A semlegesség elmélete.t Nemzetközi jogi tanul­

mány , í r ta d r . Ferenczy Árpád, Budapes t , Frank­
l in-Társula t . 

Költők világa. Vi lág i roda lmi anthologia . I I . kö­
tet . I r t a és szerkesztet te Baboss László. Sopron; 
á r a fűzve 2 korona , kötve 3 korona . 

A determinizmusról. I r t a dr. Bárány Gerő. 
Budapes t , F r a n k l i n - t á r s u l a t b izománya . 

EGYVELEG. 
* A z o l a s z á l l a m évi köl tségvetésében vagyon­

ta lan leányok k iházas l t ásá ra 12 mil l ió korona van 
felvéve, melyet tényleg vagyonta lan tisztességes 
leányok közt osz tanak szét. 

R h e u m á b a n (csúzban) szenvedőknek nem csoda­
szerre van szükségük, hanem kipróbált gyógyszerre. 
I ly kitűnő és bevált gyógyszer az erősített Capsin-
Kenőes rheuma (csúz), stb. ellen. Készítő: Szenthe 
Lajos gyógyszerész, Budapest, Damjanich-utcza 2. sz. 

HALÁLOZÁSOK. 
E l h u n y t a k a közelebbi n a p o k b a n : BAIXAGI GÉZA 

sárospataki nyűg . j ogakadémia i t aná r , volt örsz. 
képviselő 56 éves k o r á b a n Sárospa takon . Holttestét 
Budapes t re szál l í tot ták s i t t t emet ték el június 
19-én nagy részvét mel le t t . Arczképét és életrajzát 
lapunk jövő he t i számában közöljük. — Léczfalvi 
GYÁEFÁS KÁROLY főszolgabiró 65 éves korában 
Hossznaszón. - SZENDEY BICHÁRD a Dunagőzhajó­
zási- társaság nyűg . főfelügyelője, életének 70-ik 
évében Váczon. — TÓTH LAJOS tanár , zeneszerző 
h a r m i n e z h a t éves k o r á b a n Sümegen . - PEISNBE 
MIKSA, a «Politisches Volksblatt» segédszerkesztője 
33 éves ko rában Budapes ten . — Pusztaferenczszál-
lási HUSZKA ÖDÖN, nyűg . í té lőtáblai b i ró 64 éves ko­
rában Szegeden. H u s z k a J e n ő kul tuszminisz ter i tit­
k á r édesatyját gyászolja az e l h u n y t b a n . — ADLER 
KÁROLY kereskede lmi tanácsos 73 éves korában, 
Budapes ten . — Ifj. SULKOVSKI JÓZSEF 27 éves korá­
ban Pusz taszcnt lőr inczen . — E R D É L Y I GYULA m. kir. 
erdó'mester, az ev. ref. egyház t isztelet i gondnoka 
54 éves ko rában Kőrösmezőn . — F B I T Z FERENCZ 
nyűg. taní tó Sámfalván (Vasmegye) 70 éves korá­
ban , 46 évi tan í tó i működése u t á n . — KRAMER 
ADOLF, a tudomány egyetemi n y o m d a nyűg. gond­
noka 71 éves ko rában Budapes ten . — TÖTTÖSSY 
KÁLMÁN nyűg. honvédszázados éle tének 53-ik évé­
ben Budapes ten . — Lubóczi és cselfalvi POLSZKY 
GÉZA CS. és ki r . kamarás , földbirtokos 65 éves korá­
ban Zsebefalván. Az eperjesi t emetőben levő családi 
sírboltba temet ték . — Bor i és bor teői BORY KÁLMÁN 
nyűg. min isz te r i osztá lytanácsos 62 éves korában 
Egerszóiáton. — TÓTH JÁNOS Kisújszállás városának 
hosszú időn á t vol t főkapitánya, a Nagykunsági 
Taka rékpénz tá r igazgatósági tagja, a református 
egyház presbi tere , 73 éves k o r á b a n Kisújszállá­
son. — SEDLACZEK ISTVÁN dr . nyűg. cs. és k i r . 
főtörzsorvos 62 éves ko rában Budapes ten . — VO.T-
TEK LAJOS kirá lyi főmérnök Aradon . — GÉFIN IMRF. 
59 éves korában Budapes ten . 

KHUEN-BELASSI JOHANNA grófnő, gróf Khuen 
H e n r i k neje, gróf K h u e n - H é d e r v á r y Károly volt 
minisz tere lnök sógornője negyvenha t éves korá­
ban a szlavóniai Nus tá rban . — Dr . MIKLÓS A N -
TALNÉ szül. L á n g Stefánia, Újpesten. — Takácsi 
NAGY JENŐNÉ szül. Kampi s Mária , negyvenöt 
éves korában Garamkövesden . — H E J G E L LIPÓTNK 
szül. bélafalvi Baduly A n n a 39 éves ko rában Kolozs­
vá ron . — Zi lah i Szócs GÉZÁNÉ dr . -né , szül. á rkos i 
Székely Vilma, 25 éves korában Székelyföldváron. — 
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tfemesvarbóki PLACHY PETRONELLA, 62 esztendős ko­
rában Budapes ten . — KODAY IGNÁCZNÉ szül. Lassú 
Teréz, 68 esztendős korában , Tallóson. — GÁL 
SZÉCSY FERENOZNÉ szül. r aka lup i Bakovszky I lona, 
35 éves korában Ja rkováczon . — Özv. MAKOVINYI 
LIPÓTNÉ szül. páni és futásfalvi H a m a r Albertina, 
73 éves korában Kispesten. 

Szerkesztői üzenetek. 
Allegória. Együgyű mese . Levél. Ezek egy csöppet 

se kedvünkre való dolgok. Az első roppantul el van 
nyújtva és homályos, az ember elolvassa és neru 
tudja, mit akar t vele irója mondani, a másik kettő 
lapos és elmésség nélkül elméskedő. 

A nő. Az efféle affektált hangú, tar talom nélküli 
elmefuttatások nem nekünk valók. 

Látomás, végzet. Jóravaló törekvés nyilvánul mun­
káiban, de fogyatékos az ereje. Sajnos, nem igen 
biztathatjuk a jövőre nézve. 

Hasztalan k e r e s e m . . . Mi is hasztalan keressük a 
két kis versben az igazi poézist. Az elsőben van 
egy-két elfogadható sor, de a másikról jobb nem is 
beszélni. 

A kurjantói pap. Ez nem novella, hanem napihír, 
nem is valami jól megírva. Lélek-rajza csupa fölszín, 
egyetlen mélyebb vonás nélkül, előadásában sincs 
élénkség. 

A lemondás dalaiból. Közölni fogjuk, de egy kis 
túrelemre kell kérnünk, mert roppantul el vagyunk 
halmozva közlendő versekkel. 

SAKKJÁTÉK 
2542. számú feladvány. Dr. Gold Samutól, Newyork. 

BŐIÉT. 

Világos indul és a harmadik lépésre mattot ad. 

Vásároljon Svájczí selymet! 
Kéljen tü filléres levelezőlapon mintákat a mi tavaszi és nyári 
ujdonságainkbólr uhák és blousok számára: Ecliizen. Tatl'etas 
histrén,Louisinen, á jour, Mousselinen 120 cm. széles K l.áü-tól 
feljebb fekete, fehér, egy- és tarkasziniit, úgyszintén hímzett 
blousokat és ruhákat batistban. Mi csak jótállással kezeskedett 
selyemszövetet adunk el direktmagán feleknek, vám- és 

portó mentesen a lakásba szál.itva. 12022 

SCHWEIZER & Co., Luzern ü/23. (Svájcz.) 
Selyemszövet-kivitel. Kir. udv. szállító. 

- l M-M\JI \,J L<1 I J l t U l J L Cli I d i l l i U 

Salvator-
forrás 

kitűnő sikerrel használtatik 
vesebajoknál , a h ú g y h ó l y a g bán 
talmainál é sköszvényné l . aczukor 
be tegségné l , az emész tés i és l é l eg 

zési szervek huru t ja iná l . 

H ú g y h a j t ó h a t á s ú ! 
Vasmentes ! Könnyen i 

Teljesen t's;ta! 

Bmtapesteo, fürfktár Éiinshfv L arnil 

Kellemes es 
f.atásos has-

SÍ 

Megbízható, 
kipróbált ói 

enyhe. 

Kiváló háziszer 
a „ C a f i f i g " néven általánosan ismert 1 
californiai fügeszörp gyomor-bántalmak, 
emésztési zavarok, ezek utóbajai, u. m. 
hátfájás, bevonl nyelv, fejfájás és gyomor­
égés ellen. Ize kellemes, hatása enyhe és 
mégis biztos. Tisztítja az emésztési szerve­
ket, miáltal az emésztés rendes lesz, fokozza 

az étvágyat és megóvja az egészséget. 
A „ C a l i f i g " ugy gyermekeknek mint fel­
nőtteknek egyaránt kitűnő szolgálatot tesz. 

Minden gyógyszertárban kapható. 
Egy nagy üveg ára 3.— K, kis üveg 2.— K. 
Főraktár: T Ö r Ö k J ó í S e í gyógyszertára 

Budapest, VI., Király-utca 12. 

„AGRÁRIA" 
kukoriczaszártépő gép. 

Ásványi szabadalom. 
Bővebb felvilágosítást a takarmányozási eljárás­
ról készséggel nyújtunk. 12176 

Levólczim: 
AGRÁRIA Rudapest Váczi-út 2. sz. 

MARGIT F O R R Á S 
( „Marg i t t e l ep" Beregmegye) 

g y o m o r , b e l e k , h ú g y h ó l y a g s különösen a 
l é g z ő s z e r v e k h u r u t o s bántalmainál igren j ó 
h a t á s ú még akkor is, h s v é r z é s e k e s e t e 

forog fenn. 
Megrendelhető: É d e s k n t y L.-né) Budapesten és a 

forrás kezelőségénél Munkácson. 12096 772*4ftí*á 
1M64 

A 2531, sz, feladvány megfejtése Havasi Artúrtól. 
Világos. Sötét Világos, <• Sötét. 

1. Vg8-f8 „ . Kd5xe6 (a) 1. „ ... ... Kd5xe4 
2. o2—c4 __.Ke6-d7 2. Vf8-b4 t___ Ke4-e3(b,c) 
S. He4—c5 f matt. 3. Vb4—el t matt. 

2. . .. Ke4-f5 
3. He6-g7 t matt. 

2 . . . Ke4-d5 
3. He6—o7 f matt. 

KÉPTALÁNY. 

A 21-ik számban megjelent kóptalány megfejtése : 
Nem a jókért van a törvény. 

Felelős szerkesztő: Mol t sy P á l . 
Szerkesztőségi iroda: Budapest, IV., Beáltanoda-u. 5 . 

Kiadóhivatal: Budapest, IV., Egyetem-utcza 4. 

jKSíA,6YörfGYrBEAUfORT,Cl( 
ARCÚKEíAPOlÖ SZER BUDAPEST. 

B#~ Minden hölgynek nélkülözhetet len. " • • 
Magyarországi főraktár Hoffenreich Károly, 

Budapes t , I X . k e r . So roksá r i -ű . 70/10. szám. 

Rheuma, csúz, köszvény, 
hülés, csont és ideges főfájás ellen Iegjol b az erősített 

Capsin paprika-kenőcs. 
A fővárosi kórházakban és több orvos által e bajban 
sikerrel adatik. Ezrekre menő hálairatok bizonyitják, 
hogy mily kitűnő hatása van, ezen hálairatok nálam 
eredetiben megtekinthetők. Kis tégely egy kor., nagy 
2 kor. Az ár és 35 fillér postaköltség után beküldése v. 
utánvétel mellett egyedül küldi a készítő S Z E N T H E 
L A J O S gyógy szertar tulajdonos, Budapest. Damjanich-
utca '2/o. Vigyázni kell, hogy csakis Szenthe-féle Cap-
sint (paprika kenőcs) kérjen. 14094 

Hasai termék! Hasai termék! 

ÁGNES a Mohai; -Forrás 
E l s ő r e n d ű t e r m é s z e t e s s z é n s a v a s n á t r o n -

t a r t a l m ú á s v á n y v í z . 
Ideges gyomorbaj, légcső-, tüdő-, gyomor- és bél­
hurut, csontlágyulás, vese és hólyagbántalmak ese­
teiben kitűnő eredménynyel használtatik, kellemes 
borvíz. lVio l i t e r e s ü v e g e k b e n 3 6 f i l lér . Üres 

üvegért 8 fillér térül vissza. 12185 
M i n d e n ü t t k a p h a t ó . A forráskezelőség. 
Főraktár É D E S K U T Y L. cs. kir. udv. szállítónál 
Budapest, V , Erzsébet-tér 8. Telefon 16—32. 

Vesszőparipa­
liliomtejszappan 

BERGMANN és TÁRSA cégtől, Dresden és Tetsehen E/m. 

a naponta beérkező elismerő levelek bizonysága sze­
rint most és a jövőben is a leghatásosabb szappan 
marad az összes győgyszappanok között, szeplő ellen, 
valamint gyönge, puha bőr és rózsás arezszin el­
nyerésére és megtartására. D a r a b j a 8 0 f i l l é r é r t 
kapható minden gyógyszertárban és drogueriában, 

illatszer- és fodrászüzletben. 12142 

ohitsch-Sauerbrunn T E L J E S E N R E N O V Á L V A . 

Stájerország. 
V a s a t , p j s t a és t á v í r ó . P r o s p e k t u s i n g y e n 

at orsz. fiirdőigazgatóságtól. 

Fönséges fekvés, élenyben gazdag, 
teljesen pormentes levegő. Modern 

kényelem. Élénk társasélet. 

Nagy és modem stilü uj hydro-eleetro-therapentikai gyógyintézet. 
Hidegvíz-gyógykezelés, villamos fény- és kádfürdők, inhaiátorinni, 
forró lég- és gozszekrény. villanyos massage, napfürd(ik,gyógytor-
Hászat.Bevált gyógyhely gyomor-, bél-, máj és vesebajok, idolt szék-

rekedés,aranyér, epekő, elhízás, cznkorbetegség, köszvény, torok- és gégehurutok 
ellen. A kartsbadi és marienbadi forrásokhoz hasonló legerősebb gyógyforrások. 

> U j s z á l l o d a diátetikai étteremmel és nj ivóvízvezetékkel kitttnő édesvízzel. 
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Ha őszül a haja 
ne használjon mást, mint a 

„STELLA"-HAJVIZET, 
mert ez nem bajfestő, de oly vegyi összetételüszer, 
mely a haj eredeti színét adja vissza. Ü v e g j e 2 K. 

Z O L T Á N BÉLA gyógyszertárában, 
.Budapest, V/49, Ssabadaágtér, Setater-utosa 

•árkán. 13053 

A nöi szépség 
nem annyira az arozvonások szípségétől, hanem 
sokkal inkábba lest harmonikus arányaitól van 
föltételezve. Hogy asszonyok és leányok jól kifej­
lett, gömbölyded idomokra.továbbá telt és egye­
nes, mindenféle esonlhibáktól ment vállakra te­
gyenek szert, úgy néhány hétig a J. Ratié-féle 
Pilules orientalest (Keleti lapdaesokat) 
kell használniuk. Ezen lapdacsok sem a gyo­
morra, sem általában az egészségre nem ártal­
masak, hanem inkább a szervezet megerősödé­
sét mozditják elő. a mint azt számos elösmerő 
levél és orvosi nyilatkozat is tanusitja. 12008 
Az utasitással ellátott dobozt megrendelésre 

ti K iS l. előzetes beküldése vagy 6 K 75 f. utánvételezése ellenében díj­
mentesen szállítja Török J . gyógysz. Budapesten. Király-uteza Iá. 

+ Soványság + 
Szép és lelt testidomokat keleti erő­
porunk által, kitüntetve: Paris 
1900. Hambirg 1901,Berlin 1903, 
0—8 hét alatt 30 font súlygyara­
podás, garantált ártalmatlan. Or­
vosilag ajánlva. Szigorúan lelki­
ismeretes. Nem szédelgés. Számos 
töszőnőirat. Ára kartononként 
használati utasitással, postautal-
ványnyal vagy utánvéttel, de portó 
nélkül 2 márka. Hygien. intézet. 
D. Franz Ste iner & Co., 
Berlin, 57, KöniggrSlzerstrasse 78. 
Budapesten kapható Török József 
gyógytárában Király-u. 12.12210 

már 53 ér óta dicséretreméltók̂  ismert, s a 71012. sí. Bm. leirat köíetelméuyeiuek teljesen mei 

z U J - V U K Ő V Á R I s 
szeplő, himlöhely, sömör, wáifnttnb,(^ 
dákok, forrásági pörsenésck.örTvjjwitg^j: 
és minden egyéb arevirágzások e U e n T v ^ i ^ 

uj-vu kővári 
mely az arckenöescsel a használatijtasjtfa 
szerint alkalmazva, még korösj i j ihT^^' 
nek is viraló és fiatal kinézést kjifegjg 

Egy nagy tégely ára 1 kor. 6 0 ííll., kisebb 1 kor., szappan 1 kor. — Utánzásoktól óvakodjunk i 
Csak Kra jcsovics által Vnkováron készitetl kenőcs valódi. Minden tégelyen Kraicsovix 

a készitó arcképe látható. \9%k 

Főraktár: Budapest, Király-n. 12. és Andrássy-út 26., TOROK JÓZSEF gyógyszertára. 

arctisztító kenőcs 
uj-vu kővári 

bó'rszépitő szappan 

Rozsnyay Popsin bora. 
Kellemes izü, kiváló jó hatású szer 
étvágytalanság, rendet­
len emésztés és gyomor­

gyengeség ellen. 
Étkezés közben véve, megóv a g y o -
niorterheléstől. Egy üveg ára 

3 kor. 2 0 AH. 

Kapható: 

minden gyógyszertárban 
valamint 

ROZSNYAY MÁTYÁS 
gyógy sze rtárában 

ARAD, Szabadság-tér. 

11952 

Z E N E M U V E K E T 
vegyünk 12164 

ROZSNYAI KAROLY 
könyv- és zeneműkereskedésében 

IV. ker., Muzem-körut 15. szám alatt. 
Ffcf, zeneműárjegyzék T r i í f V í i n • D " könyviegyzék l l i y y d l . 

Az ásványvizek királya a 

Borszéki gyógy-borviz 
A borszéki borvíz a légzö- és emésztő-szervek hurutos 
bántalmainál, angolkórnál, a vese és a hólyag hurutos 
megbetegedéseinél páratlan gyógyitószer. Nagy szénsav-
tartalmánál fogva kedvezően befolyásolja az étvágyat 
és az emésztést. Mint hűsítő és üdítő ital a legelső 

minden vizek között. Járványok idején jó ivóvíz 
Saját főraktár: W A H L K A M P F és GÖRÖG cée-

n é l Budapest, V. ker., Nádor-utca 17. szám. 

\rr Fürdő-idény június 15-
től szeptember 15-ig.— 
Automobil közlekedés 
Dédáról. 12224 

Furdőorvos Dr. Ladányi József. 
Borszék fürdő 

Míg eddig a régi bőrbetegségek, a legkülönbözőbb súlyos 
idegbajok (neurasthenia, vitustáncz), a sápkór, a nöi 
arezot eléktelenítő r ittanások s a nói nemi szervek 
folyásokkal kombirdlt kurntos megbetegedéseinek 
kezelésénél csekély értékű idegen vizekre voltunk utalva, 

addig ujabban 12137 

a PARÁDI ARSEN Ü 2 
olyan kincsünk van, mely minden eddigi arsensavas viznél 
(Roncegno Levico) hatásosabb, könnyebben emészthető > 
manapság már, minthogy legelőkelőbb orvosi tekintélyeink fel­
karolják s a fogyasztók egész serege dicséri hatásait, hazánkban 

csaknem kizárólagos keresletnek örvend. 
Egy postaláda (7 palaozk) parádi arsen vastartalmú gyógyviiet 
Magyarország összes postaállomásaira 5 korona 80 fillérért 

bérmentesen szállít a 

Főraktár: É D E S K Ü T Y L . S^uD/ÜkSE 
Kapható minden gyógytárban és megbízható ffiszerkereskedéslen. 

B A FRANKLIN-TÁRSULAT és LAMPEL R. KÖNYVKERESKEDÉSE 1 
IV., Egyetem-utcza 4. sz. (Wodianer F. és Fiai) r.-t. VI., Andrássy-út 21. sz. 

. kiadásában megjelent és minden könyvkereskedésben kapható: • 

Az Országos Közegészségi Egyesület könyvkiadó vállalata. 

Az 

Egészség Könyvtára 
Szerkeszti GERLÓCZY ZSIGMOND dr. 

I . könyv. 

Az anyaság higiénéje. 
Irta E L I S C H E K GYULA dr . 

Ara K 1.50 
I I . könyv. 

A gyermek lelki világából. 
Irta BABAKCZI S C H W A R T Z E R OTTÓ dr . 

Ara K 1.50 
I H . könyv. 

A mérgezésekről. 
Irta VÁMOSY ZOLTÁN dr . 

Ara K B.~ 

A tuberkulózis. 
Irta SZEGEDY-MASZÁK E L E M É R d r . 

Ara K 1.— 

A szünidőre! 
ÍOICJÓ K M iratok. = 

Az ifjúság legkedveltebb íróinak müveit ad­
juk ki e gyűjteményben olcsó áron és csinos 
kiállításban. 

E sorozat kiadásánál az az elv vezérelt ben­
nünket, hogy a jeles magyar és külföldi ifjú­
sági irók müveit hozzáférhetővé tegyük min­
denki számára. 

Tizenkét elsőrangú ifjúsági irattal indítjuk 
meg a sorozatot. Ismert irók müvei ezek, me­
lyekkel az ifjúságnak örömet akarunk szerezni. 

Belső érték, külső dísz, egyaránt ajánlják e 
köteteket. 

Eddig megjelentek: 
Gaal Mózes, Marci . Kötve K 2.80 
Teveli Mihály, Izenet a m á s ­

vi lágból . Kötve K 1.80 
Körösi H. Bözs ike . Kötve K 2.40 
Monton, C o u g o u r d a n Már ius . 

Kötve K 2.80 
V. Manteyazza-Kerékgyártó, 

A m u n k a ö r ö m e és dicső­
sége . Kötve K 2.80 

VI. Badó Antal, E z e r e g y é j szaka 
r egé i . Kötve K 2.80 

VII—VIII. Beecher-Stowe, T a m á s 
bá tyakunyhója .Két kötet. 
Kötve ]£ 4 

Tóth Sándor, Szöcske k isasz-
szony. Kötve K 2.80 

Radó Antal, R o b i n s o n C r u s o e . 
Kötve K 2.80 

(íaaí Mózes, A k e g y e l e m k e n y é r . 
Kötve K 2. 

XII. Gaal Mózes, Ké t d iák levele­
zése . Kötve K 2. 

XIII. Gaal Mózes, K o m é d i á s P a l k ó . 
Kötve K 2.— 

I. 
II. 

III. 
IV. 

A Magyar 

Földrajzi Társaság 
Könyvtára. 

Szerkeszti LÓCZY LAJOS. 

IX. 

XI. 

Ázsia szivében. 
Tízezer kilométernyi úttalan utazás. 

Irta H É D I N S W E N . 

Átdolgozta B r . T h i r r i n g Gusz táv . 

Két kötet. 

S z á m o s k é p p e l é s t é r k é p p e l . 

Diazkötésben K 14.— 

Öt év 
Mandzsuországban. 

Irta GUBÁNYI KAROLY. 

N y o l c z v a n n y o l c z k é p p e l . 

Díszkötésben K 8.— 

25. SZAM. 1907. 54. ÉVFOLYAM. 
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pz k iadásában megjelent és minden könyvkereskedésben kapható: = 
^*»^»*^^Mi " ' w i w • • . - . . . . - . _ . . ,_. |— |-J.- | |__nrr_-r-.nj—ir-_|-j-_urj-i.r.rij-i.f 

I. FERENC JÓZSEF 
M a g y a r o r s z á g k irá lya . 

Irta 

Dr. MÁRKI SÁNDOR 
egyetemi tanár. 

Pompás díszmunka. Több mint 100, 

a szöveg közé nyomott képpel és 

műmelléklettel. 

Ara albumalaku pazar díszkötésben 
20 korona. 

• M M M M M M 

WILDE OSZKÁR. 

Dorian Gray 
arczképe. 

Eegény. 

Fordította Scliöpflin Aladár. 

Ára 4 korona. 

Egyetemes Irodalomtörténet 
III. kötet 

Szerkesztette 
HE1NHICH GUSZTÁV. 

Tartalmazza a kelták és germánok, a skandi­
návok, az angolok, a németalföldiek ás a né-

j m e t e k irodalmát. 

Feldolgozták: l»etz Gedeon, Erdélyi Károly, 
Volnovich Géza, Nagy Zsigmond, Heinrich 

Gusztáv. 

Közel 700 oldalnyi vaskos kötet ; 
35 műmelléklettel és 148 szövegképpel. 

Ára díszes félbőrkötésben 20 Ív. 
A teljes öt kötet ára félbőrkötésben 100 K. 

• • W W ^ ' P " — • • — W ^ ^ ^ W * * ^ 1 ' • l . ' « ^ » » % l ' « ' » ' l % l ^ ^ l l ^ B « ^ ^ ^ l ' » » l « l ^ l " » I ^ ^ W M W l > l < l ^ l « M l l ^ l i i W ^ ^ B ^ , ^ . ^ ^ , W V I > 

P O L I T I K A I S Z Á M T A N 
A Magyar Tudományos Akadémia megbízásából i r t ák : 

BEIN KÁROLY, BOGYÓ SAMU é s HAVAS MIKSA. 

A Pesti Hazai Első Takarékpénztár-Egyesület Páy András alapítványának anyagi 
támogatásával. 

K É T K Ö T E T . 
I. rész: A p é n z ü g y i m ű v e l e t e k e l m é l e t e é s gyakor l a t a . 

II. rész: Az élet, — a r o k k a n t s á g i é s a nyugdí jb iz tos í t ás e l m é l e t e é s 
gyakor l a t a . 

Ára 20 korona. 

nr^MMAp^AMM** 

A SEMLEGESSÉG 
ELMÉLETE. 

Irta 

Dr. FERENCZY ÁRPÁD 
ügyvéd, 

egyetemi magántanár, ny. r. jogakadémiai tanár. 

Ára 3 korona. 

Minden újságolvasónak 
nélkülözhetetlen ! 

Idegen Szavak 

Egyúttal a nálunk használatos idegennyelvű szólásmódok 

és szállóigék magyarázata. 

Szerkesztette R A D Ó A N T A L . 

Második j av í to t t kiadás . 

Ara csinos kötésben K 4-— 

Nyalvünk tele van idegen szókkal: latin, görög, német, franczia, 
angol, olasz, orosz, sót még török, arab, perzsa és szanszkrit szók 
is vegyültek bele, sőt vegyülnek bele ma is napról-napra. Ritka 
nyelvtudós az, aki mind e szókat megérti A nagy közönség a felso­
rolt nyelvek közül egyet-kettőt ha tud, valamennyit tízezer közül tán 
egy! Ezeknek lépten-nyomon szükségük van tehát olyan könyvre, mely 

az idegen szavakat megmagyarázza. 
Hányszor akad fenn kivált az újságolvasó egy-egy előtte érthetet­
len idegen szóban! Hányszor nem értenek kivált a nők egy-egy 
latin és görög szót, a minők napilapjaink minden száméban, sőt 
regényekben és színdarabokban is százával fordulnak elő! S há­
nyan használják rosszul az ilyen szavakat, mert nincsenek tisztá­

ban értelmükkel, s ezzel nevetségessé teszik magukat. 
Az Idegen Szavak Szótára, melyet a legjelesebb magyar írók egyike, 
Radó Antal, a legnagyobb gonddal szerkesztett, mintegy t ízezer 
idegen szót, szólásmódot és szállóigét ölel fel, úgy hogy alig lesz 
rá eset, hogy valaki hiába forduljon hozzá ntmutatísért. Azért 
e könyv helyet kell hogy találjon minden k ö n y v t á r b a n , bár­

mily kicsinyben is. Senki el ne legyen nélküle! 

A kik nyaralni ft 
fürdőzni mennek 
ne induljanak ú t ra a nélkül, hogy ne 

nézték volna át a 

Magyar Könyvtár 
(Szerkeszti Radó Antal) és 

Olcsó Könyvtár 
(Szerkeszti Gyulai Pál) 

teljes jegyzékét, melybőla l e g k i v á l ó b b 
és legolcsóbb o l v a s m á n y o k a t vá­
logathatják ki. E jegyzéket minden 
könyvárus ingyen adja; Mívesen meg­
küldi i ngyen és b é r m e n t v e a kiadó-

czég is. 

Magyar Könyvtár 
Szerkeszti RADÓ ANTAL. 

Elsőrangú hazai és külföldi irók regényei, elbeszélések, versek, 
színművek, ismeretterjesztő művek sorozata. 

Minden füzet külön Is 
kapható. 

1-492. 
szám. 

EgT-egy szánt ara 
30 fillér. 

P é k á r Gyula 

Ferrara-Ravenna-
Firenze. 

Korképek. 
14 melléklettel és Bzövegbe nyomott 

86 képpel. 
Ára díszkötésben 8 korona. 

Dr: D a r v a i Mór icz 

Benvenuto Cellini. 
17 szövegképpel és 18 műmelléklettel. 

Ára díszkötésben 8 korona. 

Malonyay Dezső 
Munkácsy Mihály. 

131 szövegképpel és 21 műmelléklettel. 
Két kötet. 

Ára a két díszkötésü kötetnek 16 korona. 

Let/ujabban megjelent füzetek: 
482. P r é m J ó z s e f . Munkácsy Mihály. 
483. M i c h e l P r o v i n s . Jelenetek. Ford. Gábor Andor. 
484. L u k i a n o s . A görög sport. Ford. Jakobinyi Péter. 
485. S z i n i G y u l a . Trilibi és egyéb történetek. 
486. K a t o n a L a j o s . Középkori Legendák és Példák. 
487. G u y <le M a u p a s s a n t . Az ékszerek. Ford. Tóth B. 

488-489. W i l d e O s z k á r . Bunbury (The importance of 
being Earnest.) Köznapi komédia három felvonás­
ban. Fordította Mikéi Lajos. 
T u r g e n y e v I v á n . Pjetuskov. Ford. Ambrozovics 
Dezső. 
M a r c u s Tul l i i i s C i c e r o b e s z é d e . Fordította 
Szidarovszky János. 
Somosa i I s t v á n . A bélyeggyűjtés kézikönyve. 

490. 

491. 

vn. 
I HHl»-«»»^MIln»"«—I I W M * - ! - ^ - -

Olcsó Könyvtár 
Szerkeszti GYULAI PÁL 

Hazai és külföldi irók regényei és elbeszélései; versek, színmű­
vek és ismeretterjesztő müvek. 

Minden füzet külön is 1 1—147a 
kapható. | szám. 

Egy-egy szám ára. 
ao fillér. 

Legújabban megjelent füzetek: 
1446-1449. M a c h i a v e l l i M i k l ó s . A fejedelem. Olaszból 

fordította Orbán Dezső. 
A magyar szabadságharcz német dal­
n o k a . Szemelvények Har tmann Móricz költe­
ményeiből. Fordította Kozma Andor. 
G y u l a i P á l . Emlékezés Deák Ferenczre. 
I s t v á n t ! P á l . Volter és Grizeldis. Bevezette 
és magyarázó jegyzetekkel kisérte Vendé Ernő. 

1454-1456. I h e r i n g R u d o l f . Küzdelem a jogért. Ford. 
dr. Szilassy Cézár. 

1457-1463. M a c D o n a g h M i h á l y . Az angol parlament 
szokásai, furcsaságai és humora. Ford. Huszár I. 

1464-1473. F o g a z z a r o A n t a l . A szent. Ford. Vetési József. 

1450. 

1451 
1452-1453 
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V é r t e s - f é l e S ó s b o r s z e s z 
M i n d e n h á z b a n s z ü k s é g e s . 12003 

1 9 0 0 . p á r i s i v i l á g k i á l l í t á s o n G r a n d P r i z . 

Kwizda-fluid 
K i g y ó j e l ( T o u r i s t a f l u i d . ) 11744b 

Aromatiktis bedörzs-ólésre az idegek és 
izmok erősbitésére. 

1 ü v e g á r a 2 b o r o n a . 
V i ü v e g á r a 1 k o r . 2 0 fii. 

Erősbités és eró'megujilás czéijából 
eredménynyel használják az összes 
turisták, kerékpárosok és lovaglók na-

obb tnrák alán. Kwizda-
luid valódi csak a mellette 

álló védjegygyei. Kapható 
minden gyógyszertárban. 

Képes árjegyzék ingyen és 
bérmentve. 

Főraktár: T ö r ö k J ó z s e f 
gyógyszerésznél, 

Budapest, Király-u. 12. és 
Andrássy-ut 26. sz. 

B 

CHINA-BOR VASSAL 
Hysrienikus k iá l l í t á s 1906. Leg-mag-asabb kitűnt' 
E r ó s i t ó s z e r g y e n g é l k e d ő k , v é r s z e g é n y e k é s 
l á b b a d o z ó k s z á m á r a . É t v á g y g e r j e s z t ő , i d e g -
12000 e r ő s í t ő és v é r j a v i t é s z e r . 
Kitüno íz. 5000-nél több orvosi vélemény. 

J . S E R R A V A L L O , T r i e s t e B a r o o l a . 
Vásárolható a gyógyszertárakban félliteres Bvegekben 

i K 2.60, egész literes üvegekben á K 480. 

[LLER- fé le angol táska. 
Barna 

finom t e ­
hénbőrből 
erős keret­
tel , ku l c s ­
osai zár­
ható sár­
garéz zár 
és áthaj-

tókkal 
(patent) , 

fogó, erős 
bé lés é s 

e g y oldal­
zseb. 

H o s s z a 4 0 4 5 5 0 5 5 6 0 6 5 7 0 c m . 
Ar K 2 7 . — 3 1 . — 3 5 . — 3 9 . — 4 2 . — 4 6 . — 5 3 . — ~ 

v i l ágos tehénbőrből 4 0 — 5 5 c m . - i g 2 . — K, 60—70 cm- ig 
3 . — K drágább. 12218. 

H E LLER-fé le ruha-bőrönd. 
B a r n a vitor­
l a v á s z o n n a l 

borítva, disz­
nóbőrrel be­
szegve , finom 
két zár, bőr-
fogó,belül e g y 
betét, erős bó 
lósésa födé lbe 

e g y táska. 
7 0 cm. H o s s z a 

TrK~ 
60 6 5 

2 5 . - 2 7 . 5 0 2 9 . 5 0 
-\agy választék utibőröndök, toaletláskák, necessair es finom bőrárukban. 

HELLER MÓR utóda bőröndös t g a a r 

Élőpatak 
gyógyfürdő 

kiválóan jó eredménynyel használható a g y o m o r , v e s e , 
h ó l y a g é s a m é h h u r u t o s b á n t a l m a i n á l , m á j 
é s l é p h a j o k n á l , k ö s z v é n y é s c s ú z n á l , a l t e s t i 
p a n g á s o k n á l , v a l a m i n t b á r m e l y a z i d e g e s s é g 
a l a p j á n f e j l ő d ő b e t e g s é g é n é l . A nagyhírű e l ő p a -
t a k i g y ó g y v i z e k orvosi javaslat szerinti ivása. összekötve 
a megfelelő és itt feltalálható kisegítő gyógy eszközökkel (meleg 
és liidegfiirdők, vizgyógyintézeti kezelés, massage, svédtorna, 
diátikus étrend) r e n d k í v ü l k e d v e z ő e r e d m é n y t m u ­
t a t f e l . Fürdő-idény: m á j n s 1 5 - t ő l s z e p t e m b e r 15 - ig . 
Vasúti állomás : Földvár és Sepsiszentgyörgy, honnan állandó 
olcsó kocsiközlekedés van. Lakás, ellátás olcsó és választékos. 
Az elő- és utóidényben (május 15-től június 13- ig és ang. 20-tól 
szept. 15-ig) a gyógy- és zenedijnak fele fizetendő, lakások 
SO%-aI és ellátás is sokkal olcsóbb. A z e l ő p a t a k i á s v á n y ­
v í z , mely a szénsavdiis, égvénves vasas vizek között első he­
lyet foglal el, mint gvógyeszkoz, háznál is használható é s 
ü d í t ő , k e l l e m e s i t a l tisztán vagy borral vegyítve, nagy 
kedveltségnek örvend. Ityhon és a külföldön évenkinl egy millió 
palaczknál több kerül forgalomba. Szétkiildési hely Élőpatak, de 

kapható a legtöbb városban és nagyobb kereskedésben. 

Prospektust kívánatra ingyen küld 
az igazgatóság, m 

A MAGYAR GAZDÍK LEGNAGYOBB ELLENSÉGE) 

TŰZ, 
m e l y a forró nyári szárazság, 
ban évről-évre ó r i á s i k á r o ­
k a t o k o z . N a g y gazdaságo-
kat, egész községeket pusztít el. 
Leg jobb v é d e l e m a t ű z e l l e n 

a 

SzUokácsfiirdő gyógyfürdő, Buda. 
T é l i é s n y á r i g y ó g y ­
h e l y . — T e r m é s z e t e s 
forró-meleg k é n e s for­

rások, iszapfürdők, 
i szapborogatások, m a s - _ 
sage , v i zgyógy in téze t , gőzfürdők, kő- és kádfürdők, 
gyógyv izuszodák . — Olcsó és g o n d o s pens ió . — Csuz, 
köszvény , ideg-bőrbajok, lakás , e l látás felől k imer í tő 
prospektust kü ld i n g y e n a • 12015 

Szt.-Lukácsfürdo igazgatósága, Buda. 

ö n m ű k ö d ő t ű z o l t ó k é ­
s z ü l é k , m e l y l y e l bármely 

l a i k u s m é g csirájában elfojt­
hat ja azt. 

E r r ő l s z á m t a l a n b i z o ­
n y í t v á n y t a n ú s k o d i k ! 

Az ország legnagyobb birto­
kosa i sok száz példányban 
szerezték be Minimax kézi 

tűzo l tó készülékeinket . 
Fe lv i l ágos í tá s sa l sz ívesen szolgál a 

Magyar Minimax Gyár Részv.-Társ, 
B u d a p e s t , V I I . , I l k a - u t c z a ' 3 1 . 

T e l e f o n 3 7 - 3 1 . 12134 
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* * • ' - ' * m-im.%ijm-U\_H pénz mit ér, ha ninos egészség? Pedig 
minden be tegségnek kezdeté t az e m é s z t é s i zavarok és az el-
hájasodás okozzák. Azért kell ideje korán, ha a baj nincs még elhara* 
pódzva, csak egy kísérletet tenni a v i l á g h í r ű Mandor-porral 
melynek ára azért oly c seké ly , hogy minden embernek módjában le­
gyen azt m e g h o z a t n i . ISandor egy doboz 1 kor. 80 fillér. Tekin­
t é l y e s o r v o s i é s v e g y é s z t bizonyítványokkal és utasításul után­

véttel, vagy a pénz beküldése mellett, szétkfildi 12052 
Károly-körnt 2'*7 TOKOK JÓZSEF 

i) uyvoí, g y ó g y s z e r é s z , Klrály-ntoza 12. sz. 
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Mad. MandI Ida, Bpest, 

A Magyar Királyi Államvasutak 
nyári menetrendje. 
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! 
Egész évre 
Félévre 
Negyedévre 

_ „ 16 korona. 
8 korona. 

. 4 korona. 

A tVí/dgírróniJtdJi-val 
negyedévenként 80 miérrel 

több. 

Külföldi előfizetésekhez a postailag meg­
határozott viteldíj is csatolandó. 

EZER EV - ERCZBEN. 

A
VILÁG LEGELŐKELŐBB társasága most Buda­
pesten időzik; nem is valami nagyon 

L fényes helyen, odakünn a külső váczi-
úton, egy nagy gyárnak a raktárhelyiségében. 
Csupa igen-igen nagy úr, a kinek csak a kiseb­
bik tulajdonsága volt az, hogy vezér volt, feje­
delem volt, király volt. Az ilyesmi nagyon 
dicsőséges véletlenség; de mégis csak véletlen­
ség. A Napóleonok kevesen vannak a históriá­
ban : a legtöbb király úgy lesz király, hogy 

király fiának születik. Már pedig az, hogy az 
ember ki fiának születik: nem ő tőle függ. 
Ezért mondjuk, hogy azoknak az ércz-emberek-
nek odakünn a külső váczi-úton, ez a rangjuk 
csak a kisebbik. A nagyobbik az, hogy egyebek 
is voltak, mint csak fejedelmek. Nagy fejedel­
mek, nagy királyok voltak. Dupla porcziót sze­
reztek maguknak a legnagyobb dicsőségből, a 
mi embernek adatik : a halhatatlanságból. 

Mert a királyok mindjárt a halhatallanság 
számára születnek. A história az anyakönyvük. 
Belékerül a nevük, ha különben egyebe se volt 

az életüknek, a mi belékerülhetne. Az egyszerű 
halhatatlanság tehát az uralkodóknál nem sokat 
számít. Ki kell érdemelniök még egy másodikat 
is, hogy csakugyan örökké éljenek. 

Azok a fejedelmek, a kik most ott várakoz­
nak egy csapatban a Hungária ércgtotő-_gyj*r. 
falai között, mind ebből a második, azaz hogy 
érdem szerint első csapatból való. Ezer eszten­
dőnek fejedelmei, bölcs és hatalmas uralkodói 
közül válogatták össze őket: a legbölcsebbeket 
és leghatalmasabbakat. Messziről jöttek és — 
még messzibbről. A kit csak egy-kétszáz esz-

Kiszer fényképe. 

AZ EZBEDÉVI EMLÉK ÁRPÁD-SZOBRA ZALA GTORGÍT0L. 




